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ZMLUVA O DIELO

Zhotovitel'

a

Obchodne meno: 1. Veduci clen skupiny dodavatel'ov: EUROVIA SK, a. s.
Sidlo: ul. Osloboditel'ov 66, 040 17 Ko5ice
zapisany v Obchodnom registri Okresneho sudu, Kosice I, oddiel: Sa, vloZka.248/V
zastupeny: Ing. Robert Sinaly, podpredseda predstavenstva

Ing. Juraj Dancisfn - clen predstavenstva
Ing. Daniel Hanko - clen predstavenstva

vo veciach zmluvnych opravneny ku konaniu: Ing. Stefan Balint, riaditel' zavodu Kosice
vo veciach technickych opravneny ku konaniu: Ing. Slavomir Gaspar,
prevadzkovo obchodny namestnik zavodu Kosice
stavbyveduci: Ing. Kami! Kovac
ICO: 31651518
DIC: 2020490274
IC DPH: SK 2020490274
telef6n: +421 55 72 61 328
e-mail : ponuky-ke@eurovia.sk

vo veciach zmluvnych opravneny ku konaniu: Mgr. Tomas Vrbovsky
vo veciach technickych opravnenyku konaniu: Mgr. Tomas Vrbovsky

uzatvorenapodl'a § 536a nasledujttcich ustanoveni zakonaislo 513/1991 Zb. Obchodneho
zakonnika v zneni neskorsichpredpisov

ZMLUVAODIELO

Zmluvne strany

Objednavatel'

Obchodne meno:
Sidlo:
Statutarny zastupca:
Bankove spojenie:
IBAN:
1Co:
DIC:

q
URVIA

vw

J



Obchodne meno: 2. Clen skupiny dodavatel'ov : BFF central Europe s.r.o.
Sfdlo: Mostova 2, 811 02 Bratislava
zapisany v Obchodnom registri Okresneho sudu, Bratislava I, oddiel: Sro, vlozka.55250/B
zastupeny: MVDr. Ladislav Valabek, konatel
vo veciach zmluvnych opravneny ku konaniu: MVDr. Ladislav Valabek, konatel
vo veciach technickych opravneny ku konaniu: Ing. Slavomir Gaspar,
prevadzkovo obchodny namestnik zavodu Ko5ice
stavbyveduci: Ing. Kami! Kovac
bankove spojenie: Slovenska sporitel'a , a. s.
cislo uctu: SK73 0900 0000 0051 8744 6266
ICO: 44 414 315
DIC: 2022706950
IC DPH: SK 20 22 706950
telef6n: +4212 54 13 13 40
e-mail : info-sk@bff.com
(d'alej aj Jen ako ,,zlwtovitel'")

Objednavatel' a zhotovitel' (d'alej spolu aj len ako ,,Zmluvne strany") uzatvaraju podl'a § 536
a nasledujucich Obchodneho zakonnika na zaklade vysledkov verejneho obstaravania
vyhlaseneho Objednavatel'om podl'a zakona 343/2015 Z.z. o verejnom obstaravani a o zmene a
doplneni niektorych zakonov v platnom zneni tuto Zmluvu o dielo (d'alej len ,,Zmluva") za
nasledovnych podmienok.

C1anok I.
Predmet Zmluvy

1. Predmetom tejto zmluvy je zavazok zhotovitela zhotovit' pre objednavatel'a dielo ,,Opravy
asfaltovchpovrchov aprace na komunikaciach vo vlastnictve mesta Koice I etapa" (dalej aj
!en ako ,,Dielo") v rozsahu a sposobom dohodnutom v tejto Zmluve.

2. Zhotovitel' je podl'a tejto zmluvy povinny vykonat' dielo v sulade s predlozenou projektovou
dokumentaciou a podl'a pokynov objednavatel'a. Zhotovitel' sa zavazuje odovzdat' vykonane dielo
objednavatel'ovi riadne a vcas. Sucast'ou diela je dodavka a montaz vsetkych vecf, ktore boli
uvedene v ponuke zhotovitel'a ako aj veci, ktore su uvedene v podrobnej Specifikacii diela
(s&Cast'ou tejto specifikacie je rozpoeet a presna Specifikacia diela); za spravnost' a uplnost'
podrobnej specifikacie diela zodpoveda zhotovitel'. Sucast'ou diela je aj stavebna, technicka a
pravna dokumentacia diela a jehojednotlivych poloziek, doklady o vykonanych skuskach, revizne
spravy, atesty a certifikaty, uZivatel'ske manualy, ako aj akekolvek d'alie listiny, ktorych
dolozenie k predmetu diela vyplyva z pravneho predpisu alebo z obchodnych zvyklosti; vetky
Iistiny musia byt' vyhotovene v slovenskom jazyku. Zhotovitel' vyhlasuje, Ze sa pred podpisom
tejto zmluvy podrobne oboznamil so vsetkymi relevantnymi podkladmi, obhliadol si miesto
realizacie diela a v tejto suvislosti ako odborne spsobila osoba so skusenost'ami v stavebnictve
nema Ziadne otazky ei pripomienky. Taktiez skontroloval predlozene podklady a tieto nevykazuju
ziadnu vadu, na ktoru by ma! objednavatel'a upozomit' a/alebo ktora by mohla komplikovat'
realizaciu samotneho diela. Dalej zhotovitel' vyhlasuje, ze ma studium podkladov a pripravu
realizacie diela mal dostatony Casovy priestor a so vsetkymi relevantnymi skutoenost'ami sa
podrobne oboznamil.

3. Objednavatel' za podmienok uvedenych v tejto zmluve prevezme riadne a vcas ukoncene dielo
bez vad a nedorobkov. Objednavatel' za podmienok uvedenych v tejto zmluve zaplati cenu diela.
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4. Dielo je vykonane riadne, pokial nema Ziadne vady, je v sulade s touto zmluvou ajej prilohami a
projektovou dokumentaciou odovzdanou objednavatel'om, ako aj v sulade so vseobecnymi
zavaznymi pravnymi predpismi a inymi aplikovatel'nymi predpismi a rozhodnutiami a
stanoviskami organov verejnej spravy, pokial' je pouzitel'ne na dojednany ucel a pokial' ma
vlastnosti uvedene v tejto zmluve a jej prilohach.

5. Zhotovitel' sa zavazuje zhotovit' dielo v salade s Vykazom vymer predlozeneho zhotovitel'om v
procese verejneho obstaravania, ktory tvori Prilohue. 2 tejto Zmluvy za podmienok dohodnutych
v tejto Zmluve, a zhotovene dielo riadne a vcas odovzdat' objednavatel'ovi vzodpovedajucej
kvalite a v ponuknutej cene, ako aj v sulade s Harmonogramom prac, ktory tvori Prilohu c. I tejto
Zmluvy.

6. Terminy zhotovenia jednotlivych casti diela su stanovene v Harmonograme prac, ktory tvori
Prilohu c. 1 tejto Zmluvy.

7. Zhotovitel' sa zavazuje zhotovit' dielo vo vlastnom mene a na vlastnu zodpovednost'. V pripade ak
zhotovitel' vyuziva kapacity tretich osob, ktorymi preukazoval technicku sp6sobilost' alebo
odbornu sposobilost'a finanCne a ekonomicke postavenie, zodpovedaju tieto tretie osoby spolu so
zhotovitel'om za plnenie diela spolone a nerozdielne na zaklade podmienok upravenych v
Dohode o spolocnej zodpovednosti, podl'a Prilohy c. 3 Zmluvy.

8. Zhotovitel' sa zavazuje podstatnu cast' plnenia predmetu zakazky uskutonit priamo sam, alebo
ako len skupiny dodavatel'ov, a to z d6vodu zodpovednosti za koordinaciu technologickych
postupov pri realizacii diela, co v koneenom dosledku ma znaeny vplyv na konenu kvalitu
realizovanych stavebnych prac.

C1anok II.
Miesto plnenia

1. Miestom plneniaje:
- Oprava cesty II/547 Cermel'ska cesta
- Oprava miestnej cesty- Trieda KVP
- Oprava miestnej cesty - Jaltska
- Oprava miestnej cesty - Lomonosovova
- Oprava miestnej cesty - Prazska

Zhotovitel' je povinnzamerat' ohranicenie miestnych komunikacii na ktorych sa dielo vykonava,
prostrednictvom GPS a toto zameranie uvedie v preberacom protokole.

Cl4nok III.
Cena diela

1. Cena diela v celom rozsahu podl'a Clanku I. tejto zmluvy je stanovena dohodou zmluvnych stran
v zmysle zakona NR SR c. 18/1996 Z .z. o cenach v zneni neskorsich predpisov. Dohodnuta cena
diela je koneena a je mozne ju menit' len v pripade zavaznych nepredvidatel'nych okolnosti v
sulade s prislusnymi pravnymi predpismi formou pisomnehododatku k tejto Zmluve.

2. Celkova cena diela je Zmluvnymi stranami dojednana vo vyske 3 797 042,45 € (slovom: tri
miliony sedemstodevat'desiatsedem tisic styridsat'dva eur , Styridsat' pit' centov) bez DPH.
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Cena Diela spolu s DPH predstavuje sumu 4 556 450,94 € (slovom: Styri miliony
pat'stopat'desiatsest'tisfc styristopat'desiat eur, devat'desiatstyri centov), sadzba DPH je 20%, co
predstavuje sumu759 408,49 € (slovom: sedemsto pat'desiatdevat' tisfc styristoosem eur, styridsat'
devat' centov). Zmluvna cena zahfa vetky naklady zhotovitela na riadne a uplne zhotovenie
predrnetu plnenia zmluvy a platf po celu dobu plnenia.

3. Cena dielaje stanovena na zaklade opisu predmetu zakazky, celkovej cenovej ponuky zhotovitel'a
podrobne specifikovanej podl'a oceneneho Vykazu vymer, ktory tvorf Prflohu c. 2 tejto Zmluvy
a podl'a platnej projektovej dokumentacie predmetneho diela.

4. Cena diela podl'a tohto Clanku zahrna vsetky nevyhnutne prace a dodavky, odbome posudky,
vyjadrenia, sluzby, naklady na financovanie ako aj d'al5ie suvisiace prace potrebne pri realizacii
diela alebo pri prevzatf a odovzdanf diela do uzivania, respektive pri kolaudacii vratane odvozu,
likvidacie a recyklacie odpadu vzniknuteho pri realizacii diela. (Dielo sa dodava tzv.na kluc
a zahra vSetky naklady spojene s riadnym vyhotovenym diela v pozadovanej kvalite)

5. V zmluvnej cene diela su zahrnute vsetky priame a nepriame naklady zhotovitela spojene so
zhotovenim predmetneho diela vratane vetkych vyrobnych, prevadzkovch a administrativnych
rezii zhotovitel'a, ako aj nakladov na suvisiace plnenia vratane dodavatel'skej dokumentacie,
revizii, skusok, atestov a certifikatov a d'alich obdobnych nakladov a rezii, ktore su potrebne na
kompletm.'.t realizaciu vsetkych zmluvnych vykonov a na vykonanie diela.

C'1inok IV.
Cas plnenia

1. Zhotovitel' sa zavazuje dielo podl'a Clanku I. tejto Zmluvy zhotovit' a odovzdat' objednavatel'ovi
v lehotach stanovenych v Harmonograme prac, ktory tvori Prilohu • I tejto Zmluvy.

2. Zhotovitel' sa zavazuje zrealizovat' stavebne prace po oficialnom (protokolamom)odovzdanf
staveniska objednavatel'om v lehotach podl'a Harmonogramu prac (Prfloha c. l tejto Zmluvy ) do
3 mesiacov.

3. Nedodrzanie termfnov v sulade s Harmonogramom stavebnych prac sa povazuje za podstatne
poruenie zmluvy a opravuje objednavatel'a na okamzite odstupenie od tejto zmluvy.

4. Zhotovitel'je povinnybez meskania pfsomne oznamit' objednavatel'ovi vznik akejkol'vek udalosti,
ktora brani alebo st'azuje uskutoenenie stavebnych prac a ma za nasledok predlzenie dohodnutej
lehoty ukoncenia stavebnych prac.

5. Predmet plnenia podl'a tejto zmluvy bude ukonceny protokolamym prevzatfm diela medzi
objednavatel'om a zhotovitel'om. Zhotovitel' sa zavazuje vypracovat' Supis vykonanych prac do
30-tich pracovnych dni od ukoncenia diela. Objednavatel' sa zavazuje, ze v pripade ak stavebny
dozor nezisti rozpor medzi vykonanymi pracami a Supisom vykonanych prac, odsuhlasi
predlozeny Supis vykonanych prac do 30-tich dnf odo dra jeho predlozenia zhotovitel'om;
spravidla tak ze Spis vykonanych prac potvrdi stavebny dozor; ak objednavatel' do 30-tich dnf
odo da predlozenia Supisu vykonanych prac neoznami zhotovitel'ovi pripomienky, ma sa za to,
ze s predlozenym Supisom vykonanych prac suhlasi. Ak by objednavatel mal k predlozenemu
Supisu vykonanch prac pripomienky, bud odstranene vzajomnou dohodou objednavatel'a
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a zhotovitel'a v primeranom case. Zhotovitel' je povinny najneskr pri odovzdavani diela
objednavatel'ovi predlozit' dokumenty a doklady, ktore budu potvrdzovat' ulozenie stavebneho
odpadu na registrovanu skladku odpadu, certifikaty pouzitych materialov na diele a ine doklady
potrebne k riadnemu uzivaniu diela. Pokial' bude akykolvek doklad absentovat', dielo sa az do
casujeho predlozenia povazuje za neodovzdane.

6. Ak zhotovitel' pripravi dielo na odovzdanie pred dohodnutym terminom, zavazuje sa objednavatel'
toto dielo prevziat' aj v skorsom ponuknutom termine.

7. Zhotovitel je opravneny prerusit' prace na diele v pripade zasahu vySSej moci, ktorouje prekazka,
ktora nastala nezavisle od vole zmluvnej strany povinnej plnit' a brani jej v splneni povinnosti
ulozenej touto zmluvou, pravnym predpisom alebo rozhodnutim alebo opatrenim spravneho
organu, pokial nemoze predpokladat, ze by povinna zmluvna strana mohla tuto prekazku alebo
jej nasledky prekonat' alebo odstranit' a taktiez, ze by mohla tuto prekazku v case vzniku zavazku
predpokladat'. Za zasah vyssej moci sa povazuje najma vojnovy konflikt, vyskyt povodni,
zemetrasenie, generalny Strajk, uskutoenenie archeologickeho prieskumu, zacatie spravnych
konani v dosledku vyskytu vzacnych rastlin alebo zivocichov v Iokalite, v ktorej sa ma nachadzat'
dielo a nadobudnutie pravoplatnosti rozhodnuti spravnych organov, ktore brania vykonu diela.

8. Zmluvne strany sa vyslovne dohodli, ze Zhotovitel je opravneny prerusit' prace na diele v
pripade, ak z poveternostnych dovodov nemoze dielo vykonat' v kvalite zodpovedajucej
poziadavke objednavatel'a na prvotriednu kvalitu diela. Taketo prerusenie musi byt' pisomne
odsuhlasene objednavatelom.

9. Bez ohl'adu na ostatne ustanovenia tejto zmluvy je zhotovitel' povinny o prerueni vykonu diela
podl'a tohto ustanovenia zmluvy pisomne informovat' objednavatel'a. V pripade, ak objednavatel'
s prerusenim prac na diele pisomne nesuhlasi a trva na zhotovovani diela, zhotovitel' je povinny
okamzite pokracovat' v zhotoveni diela, ak to neodporuje pravnym predpisom Slovenskej
republiky a vykon predmetnych prac je technicky mozny. Zmluvne strany sa dohodli, ze
zhotovitel' nezodpoveda objednavatel'ovi za vady diela, ktore vznikli v dosledku zhotovenia diela
za nevhodnych povetemostnych podmienok na zaklade pisomneho stanoviska objednavatel'a
podla predchadzajucej vety.

10. Zmluvne strany sa dohodli, ze zhotovitel' nie je v omeskani po dobu, po ktoru nemohol plnit' svoju
povinnost', suvisiacu s realizaciou predmetu plnenia tejto zmluvy, nasledkom okolnosti,
vzniknutych na strane objednavatel'a. V takomto pripade sa lehota predlzuje len o dobu, pocas
ktorej budu prace zo strany objednavatel'a prerusene. Taketo skutoenosti musia byt' zapisane v
stavebnom denniku a potvrdene zastupcami oboch zmluvnych stran.

11. Zhotovitel' je povinny do 3 dni pisomne informovat' objednavatel'a o vzniku akejkol'vek udalosti,
ktora ma vplyv na realizaciu diela. 0 tejto skutocnosti musi byt uvedeny zaznam v stavebnom
denniku.

C1ianok V.
Zoznam zodpovednych osob

1. Zoznam osob zodpovednych za riadenie stavebnych prac pri realizacii predmetu tejto Zmluvy o
dielo:
Za objednavatel'a: stavebny dozor Be. Peter Pauco
Za zhotovitel'a: stavbyveduci Ing. Kami! Kovac
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C1inokVI.
Podmienky zhotovenia diela

1. Objednavatel' odovzda zhotovitel'ovi stavenisko s vymedzenymi hranicami bez pravneho naroku
tretich osob v dostatocnom predstihu potrebnom na realizaciu diela. 0 odovzdani a prevzatf
staveniska spisu zmluvne strany protokol, ktory podpiSu opravneni zastupcovia zmluvnych stran.

2. Zhotovitel' do 10 dnf odo da nadobudnutia ucinnosti tejto zmluvy preukaze objednavatel'ovi, ze
ma uzatvorene zmluvy o poistenf zodpovednosti za $kodu vzniknutu pri realizacii predmetu
zmluvy po celu dobu jej ucinnosti. Pozadovane zmluvne poistne krytie musf byt' minimalne vo
vSke cenoveho navrhu zhotovitela, ktory ponukol v procese verejneho obstaravania, na jednu
poistnu udalost.

3. Zhotovitel' je povinn mat' pocas celej doby vykonavania diela uzavretu poistnu zmluvu
vzt'ahujucu sa na zodpovednost' za $kodu na majetku a zdravi tretich stran sposobene
prevadzkovou cinnost'ou, vratane stavebno-montaznej cinnosti, t.j. cinnosti, ktoru podl'a tejto
zmluvy vykonava pre objednavatel'a, a to vo vyske poistneho plnenia minimalne v sume
predstavujucej 50% ceny za dielo bez DPH.

4. Objednavatel' odovzda zhotovitel'ovi sucasne so staveniskom:
- odberove miesta elektrickej energie a vody, ak tieto budu k dispozfcii.

5. Zhotovitel' zodpoveda za skody pocas realizacie diela. Zhotovitelzodpoveda za skody na majetku,
zranenia alebo usmrtenia tretich osob, ktore mozu nastat' pocas vykonavania prac alebo ako ich
dosledok. Zhotovitelje povinny na vlastne naklady odstranit' vsetkyskody na vykonavanom diele,
ktore vzniknu pocas obdobia od zacatia prac na diele do jeho protokolarneho prevzatia
objednavatel'om. Zhotovitel' je zodpovedny za vsetky skody na predmete zmluvy sposobene
vlastnym zavinenim alebo zavinenfmjeho subdodavatel'ov pocas ich pracovnym postupov, ktore
vykonali za ucelom plnenia zavazkov pri odstrarovani vad a opravach po'as zaruenej lehoty.
Zhotovitel zodpoveda za to, ze dodane mnozstvo a kvalita vykonanch prac sa zhoduju s udajmi
uvedenymi v supise prac a dodavok.

6. Zriadenie, prevadzkovanie, likvidacia, recyklacia, vypratanie a vycistenie zariadenia staveniskaje
zahrnute v cene diela.

7. Bezpecnost' a ochrana zdravia:

Zhotovitel' sa zavazuje: dodrziavat bezpeenostne, hygienicke, poziarne a ekologicke predpisy na
pracovisku, zaistit vlastny dozor nad bezpeenost'ou prace v zmysle prislusnych pravnych
predpisov, vybavit' seba a svojich pracovnikov osobnymi ochrannmi prostriedkami podl'a
profesif, cinnostf a rizfk na pracovisku objednavatel'a, minimalizovat' negatfvne vplyvy stavebnej
cinnosti na okolie najma hlucnost', prasnost', emisiu, exhalatov zo spal'ovacfch motorov.

Zhotovitel' upozornf objednavatel'a na vSetky okolnosti, ktore by mohli viest' pri jeho cinnosti na
pracovisku k ohrozeniu zivota a zdravia pracovnfkov objednavatel'a alebo d'alsfch osob, ktore by
pri jeho cinnosti mohli viest' k ohrozeniu prevadzky alebo bezpecnostneho stavu technickych
zariadenf a objektov.

Zhotovitel' zodpoveda v plnom rozsahu za dodrzovanie pracovnopravnych predpisov a s nimi
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suvisiacich pravnych predpisov.

Zhotovitel' zodpoveda za cele a riadne plnenie zmluvy poas celeho trvania zmluvneho vzt'ahu s
objednavatel'om a to bez ohl'adu na to, ci zhotovitel' pouzil subdodavky alebo nie, v akom rozsahu
a za akch podmienok. Objednavatel nenesie akukolvek zodpovednost' voCi subdodavatel'om
zhotovitel'a.

Zmluvne strany sa dohodli na tom, ze zoznam subdodavatel'ov ktory tvori Prilohu e. 4 tejto
Zmluvy, ktorych bude zhotovitel' vyuzivat' na stavbe a rovnako tak menny zoznam vlastnych
pracovnikov odovzda objednavatel'ovi v pisomnej forme najneskor pri podpise tejto zmluvy.

8. Zhotovitel zabezpeei zhodnocovanie odpadov recyklaciou prevadzkou zariadenia na
zhodnocovanie odpadov podl'a zakona c. 79/2015 Z.z. o odpadoch a o zmene a doplneni
niektorych zakonov a jeho prilohy • I pre Cinnost R5 - Recyklacia alebo spatne ziskavanie inych
anorganickych materialov.

9. Objednavatel' po'as realizacie diela ma pravo kontrolovat' vykonavanie prac a priebezne
zhotovitel'a upozomit' na pripadne vady s poZiadavkou ich odstranenia v primeranej lehote.

10.Zhotovitel' bez zbytoneho odkladu pisomne upozomi objednavatel'a na nevhodne pokyny, ktore
mu objednavatel' dal na vyhotovenie diela. V pripade prerusenia prac z tohto dovodu nie je
zhotovitel' v omeskani.

11.Nebezpecenstvo skody na diele, ako aj na veciach a materialoch, potrebnych na zhotovenie diela,
znasa zhotovitel' az do casu protokolameho prevzatia diela objednavatel'om.

12.Zhotovitel' zodpoveda za bezpeenost' prace, ochranu zdravia zamestnancov, bezpecnost'
technickych zariadeni pri stavebnych pracach, za dodrziavanie vseobecne zavaznych pravnych
predpisov a STN, tkajucich sa cinnosti pri vykonavani diela a ochrany Zivotneho prostredia.
Pokial' porusenim tejto povinnosti zhotovitel'a vznikne skoda v priestoroch staveniska alebo vjeho
blizkosti, naklady spojene s odstranenim tejto skody znasa zhotovitel.

13.Zhotovitel' splni svoju povinnost' vykonavat' dielo, ktore je predmetom tejto zmluvy,jeho riadnym
dokoncenim. Podmienkou odovzdania a prevzatia diela je uspesne vykonanie vsetkych skusok,
predpisanych osobitnymi predpismi, zavaznymi normami ako aj odstranenie vsetkych pripadnych
vad a nedostatkov.

14.Zhotovitel' 7 pracovnych dni pred planovanym odovzdanim predmetu zmluvy pisomne vyzve
objednavatel'a k prevzatiu diela. Najneskr 3 pracovne dni pred zacatim preberacieho konania
budu zo strany zhotovitel'a pripravene k nahliadnutiu vsetky doklady potrebne k tomuto konaniu.

15.Pre odovzdanie predmetu zmluvy plati:
- zmluvne strany vyhotovia protokol o odovzdani a prevzati predmetu zmluvy podpisany

osobami opravnenymi konat' vo veciach technickych. Protokol bude obsahovat' najma
zakladne udaje dokonceneho diela, supis zistench drobnych vad a nedorobkov (ak sa taketo
vyskytnu), dohodu o opatreniach a lehotach na ich odstranenie, pripadne dohodu o inych
pravach zo zodpovednosti za vady,

- ak objednavatel' odmietne podpisat' protokol o odovzdani a prevzati predmetu zmluvy, spisu
zmluvne strany zapis, v ktorom uvedu svoje stanoviska a ich odovodnenie,
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16. Zhotovitel' je povinny pri preberacom konani odovzdat' objednavatel'ovi v 2 vyhotoveniach:
- zapisnice a osvedcenia o vykonanych ska5kach pouzitych materialov,
- zapisnice o prevereni prac a konstrukcii v priebehu zakrytch prac,
- doklady o vykonanych funknych skuskach (v zmysle poziadavky objednavatel'a),
- revizne spravy elektrickych zariadeni (ak boli predmetom realizacie).
- kopiu zapisov v stavebnych dennikoch

17.Na odovzdavacom - preberacom konani sa preveri, ci je zavazok zhotovitela splneny tak, ako je
stanovene v predmete zmluvy, prevedie sa fyzicka kontrola vykonaneho diela, jeho sucasti a
prislusenstva, overia sa revizne spravy, atesty a komplexne skusky technologickeho zariadenia
stavby.

18.Zhotovitel' je povinny po odovzdani diela usporiadat' stroje, zariadenia a zvySn material na
stavenisku tak, aby dielo mohlo byt' riadne uzivane, pricom stavenisko je povinny vypratat do 10
dni ododa odovzdania a prevzatia diela.

C1anokVII.
Subdodavatelia

1. Kazdy subdodavatel', ktory podl'a osobitneho predpisu ma povinnost' zapisovat' sa do registra
partnerov verejneho sektora,je povinny byt' zapisany v registri partnerov verejneho sektora. Tato
povinnost' sa vzt'ahuje na subdodavatel'a po celu dobu trvania zmluvy.

2. Zhotovitel'je povinny oznamit' Objednavatel'ovi akukol'vek zmenu udajov o kazdomnavrhnutom
a Objednavatel'om odsuhlasenom subdodavatel'ovi pocas plnenia diela a to bezodkladne,
najneskor v den nasledujucom po dni, kedy k zmene doslo.

3. V pripade zmeny subdodavatel'a pocas trvania zmluvy, pricom zmenou sa rozumie vymena
povodne navrhnuteho subdodavatel'a alebo vstup d'al5ieho noveho subdodavatela, je povinn
Zhotovitel najneskrv den, ktor predchadza du, v ktorom ma zmena subdodavatel'a nastat',
oznamit' Objednavatelovi zmenu subdodavatel'a av tomto oznameni uviest' min. nasledovne: %
ny podiel zakazky, ktory ma v umysle zadat' tretim osobam, navrhovanych novych
subdodavatel'ov, predmety plnenia. Kazdy subdodavatel, ktoreho sa zmena tyka musi spla
podmienky osobneho postavenia podl'a § 32 ods. l zakona • 343/2015 Z.z. o verejnom
obstaravani a neexistuju u neho dovody na vylucenie podl'a § 40 ads. 6 pism. a) az h) a ods. 7
zakona • 343/2015 Z.z. o verejnom obstaravani, pricom opravnenie zhotovovat prace ma
subdodavatel' k tej casti predmetu zakazky ktoruma plnit' a zaroven subdodavatel' musi spinat' aj
podmienku podl'a bodu 1 tohto Clanku zmluvy.

4. V pripade akychkol'vek pochybnosti zo strany Objednavatel'a vzt'ahujucich sa ku ktoremukol'vek
subdodavatel'ovi, si Objednavatel moze overit' sam vyziadanim si od Zhotovitel'a potrebnych
dokladov tykajucich sa preukazania splnenia podmienok podl'a zakona c. 343/2015 Z.z. o
verejnom obstaravani u vetkych subdodavatel'ov.

5. V pripade porusenia ktorejkol'vek z povinnosti tykajucej sa subdodavatel'ov alebo ich zmeny
podl'a tohto Clanku, ma Objednavate!' pravo odstupit' od zmluvy.

6. Objednavatel' si vyhradzuje pravo odmietnut' subdodavatel'a, ktory je s nim v obchodnom,

ZMLUVA O DIELO strana 8 / celkom strim 19



sdnom alebo inom spore.

CianokVIII.
Platobne podmienky

1. Cena podl'a Clanku III. tejto Zmluvy bude uhradzana v 120 mesa&nych splatkach na zaklade
faktary vystavenej zhotovitel'om po dokonceni celeho diela najneskor 15. dra nasledujuceho
mesiaca. Su'ast'ou faktury bude Supis vykonanych prac a preberacich protokolov odsuhlasenych
objednavatel'om. Prilohou faktury bude preberaci protokol na cele dielo a splatnost' faktury bude
zodpovedat' splatkovemu kalendaru tvoriaceho prilohu c. 5 tejto zmluvy.

2. Zhotovitel' nie je opravneny postupit' akukol'vek pohl'adavku vzniknutu na zaklade tejto zmluvy
na tretiu osobu bez predchadzajuceho pisomneho suhlasuobjednavatel'a, inaksa taketo postupenie
povazuje za neplatne. Pri postupeni pohl'adavky podl'a tohto bodu alebo poskytnuti uveru
zhotovitelovi, su akekolvek a vsetky naklady spojene s financovanim (t.j. uroky, poplatky a pod.)
zahrnute v cene za dielo a zhotovitel' nie je z tohto dovodu opravneny pozadovat' jej zvysenie.

3. Faktura vystavena zhotovitel'om musi obsahovat' vsetky nalezitosti daroveho dokladu v sulade s
platnou pravnou upravou SR. V pripade, ze danovy doklad nebude obsahovat' tieto nalezitosti,
objednavatel' ma pravo vratit' ho na doplnenie a prepracovanie. V takomto pripade plati lehota
splatnosti v zmysle bodu 4 tohto clanku odo dna dorucenia prepracovaneho danoveho dokladu
objednavatel'ovi.

4. Uhrada faktury bude realizovana bezhotovostne na bankovy uet zhotovitela uvedeny v zahlavi
tejto zmluvy, pricom lehota splatnosti prvej splatky faktury bude do 31.01.2023, resp. do 60 dni
odo dna dorucenia faktury objednavatel'ovi v pripade, ze dielo bude odovzdane po 31.12.2022.
Zmluvne strany vyhlasuju, ze dojednanie lehoty splatnosti prvej splatky faktury podla
predchadzajucej vety nie je v hrubom nepomere k pravam a povinnostiam vyplyvajucim z tejto
zmluvy pre zhotovitel'a.

5. Akekol'vek zmeny si zmluvne strany musia pisomne odsuhlasit' v zmysle ustanovenia § 547
Obchodneho zakona a takisto legislativne zmeny v oblasti DPH, cla, dovoznej prirazky.

6. Cena za dodanie tovaru, uskutocnenie stavebnych prac a poskytnutie sluzby musi byt' stanovena
v zmysle zakona NR SR c.18/1996 Z. z. o cenach v zneni neskorsich predpisov, vyhla5kyMF SR
c.87/1996 Z. z., ktorou sa vykonava zakon o cenach.

7. V pripade nerealizovania diela vobec nevznikne zhotovitelovi pravo na vystavenie faktury
objednavatel'ovi.

Clanok IX.
Zodpovednost' za vady a zaruka

1. Zhotovitel' je zaviazany zhotovit' dielo podl'a tejto zmluvy, ktorou sa zhotovitel' zavazuje vsetky
Casti diela spoeivajuce v dodavke, ako aj vo vykonani stavebnych a montaznych prac, dodat'
kompletne v najvyssej predpokladanej kvalite, zodpovedajucej schvalenemu projektu, vratane
jeho pripadnychzmien. Dielo i jehojednotlive casti musia byt' vyhotovene v kvalite pozadovanej
objednavatel'om, t.j. v sulade s platnymi pravnymi predpismi, STN, ISO, technickymi
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poziadavkami na tovar a musia byt' v sulade s podmienkami realizacnej projektovej
dokumentacie a vykazom vymer, nevynimajuc pokyny objednavatel'a.

2. Pokial pravne predpisy alebo prislu5ne STN ustanovuju vykonanie ska5ok, osvedeujucich
dohodnute vlastnosti diela, alebo jeho casti, zhotovitel' je povinny zabezpecit uskutoenenie
tychto skusok pred odovzdanim diela za uasti objednavatel'a.

3. Zhotovitel' zodpoveda za to, ze dielo ma v dobe prevzatia zmluvne dohodnute vlastnosti, Zze
zodpoveda technickym normam a predpisom SR, a ze nema vady, ktore by ruili, alebo znizovali
hodnotu alebo schopnost'jeho pouzivania k zvyeajnym alebo v zmluve predpokladanym ucelom.

4. Zhotovitel' zodpoveda za vady, ktore predmet ma v case jeho odovzdania objednavatel'ovi. Za
vady, ktore sa prejavili po odovzdanf diela, zodpoveda zhotovitel' iba vtedy, ak boli spsobene
porusenfm jeho povinnostf.

5. Zaruna doba na stavebne prace je 10 rokov odo da prevzatia diela objednavatel'om. V prfpade
materialov a vyrobkov tvoriacich dielo, na ktore poskytuje ich vyrobca osobitnu zaruku dlhiu
ako v prvej vete tohto ustanovenia, plati zaruena doba v dlke uvedenej vyrobcom tychto
materialov alebo vyrobkov.

6. Presny termin ukoncenia zarucnej doby zmluvne strany zapfsu do protokolu z odovzdania a
prevzatia diela.

7. V pripade zaniku zavazku zhotovitel'a zhotovit' dielo bez toho, aby dolo k protokolarnemu
odovzdaniu diela, zacfna zarucna doba plynut' odo dna zaniku zavazku zhotovitel'a zhotovit'
dielo.

8. V prfpade vyskytu vad alebo nedorobkov na casti diela, zaCina plynut' zaruena lehota za ucelenu,
samostatne funkcnu cast' diela, na ktorej sa vyskytnu vady a nedorobky, az nasledujuci der po
odstraneni poslednej vady a nedorobku. Po odstraneni vady alebo nedorobku su zmluvne strany
povinne spfsat' protokol podpfsany obidvoma zmluvnymi stranami.

9. Po'as zaruenej doby je zhotovitel povinny na svoju zodpovednost' a naklady, t. j. bezplatne po
obdrzanf pisomnej vzvy objednavatel'a odstranit' vsetky vady diela, za ktore zodpoveda.

10. Zaruka sa vzt'ahuje na die lo za predpokladu riadnej starostlivosti a udrzby diela objednavatel'om.
Zaruka sa nevzt'ahuje na prfpady nasilneho poskodenia diela, resp. poskodenia zivelnou
pohromou, okrem prfpadov ak bude preukazane ze k poskodeniu doslo, alebo k nemu doslo vo
vacsom rozsahu, v dosledku nekvalitne vykonaneho diela.

I1. Zhotovitel je povinny pristupit' k odstraneniu zaruenej vady bez zbytoeneho odkladu a to
najneskor do 24 hodin pri vadach braniacich riadnej prevadzke diela a do 3 dnf pri vadach
ostatnych. Pri odstranovanf zarucnej vady, zhotovitel' je povinny postupovat tak v sulade s
pokynmi objednavatel'a alebo vlastnfka alebo spravcu diela. Ak je predpokladana doba
odstranenia zaruenej vady dlhsia ako 7 dnf, je zhotovitel povinny oznamit tuto skutoCnost'
pisomne najneskr v lehote 3 dnf od obdrzania reklamacie.

12. Pred uplynutim zaruenej doby vyzve objednavatel' zhotovitel'a na vykonanie obhliadky diela a
zhodnotenia jeho stavu. Obhliadka diela sa uskutoeni v poslednom mesiaci zaruenej doby a jej
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vsledok bude zachyteny v protokole o ukonceni zaruenej doby. V pripade vyskytu vad sa tieto
uvedu v protokole, pricom zhotovitel' je povinny ich odstranit' v stanovenej lehote, inak do 30 dni
od podpisu protokolu; po odstraneni vad bude ta.to skutocnost' protokolarne zachytena. V pripade,
ak zhotovitel' vady uvedene v protokole v uvedenej lehote neodstrani, ma objednavatel' pravo
odstranit' vady sam alebo prostrednictvom tretej osoby na naklady zhotovitela.

13. Objednavatel' je povinny umoznit zhotovitelovi pristup do priestorov, kde sa maju zarune vady
odstranovat'.

14. V pripade, ze zhotovitel' nesplni svoju povinnost' odstranit' vady riadne a vas, je Objednavatel'
opravneny zabezpecit' odstranenie vady tret'ou osobou na naklady zhotovitela.

Cl4nok X.
Zmluvne pokuty a ine

1. V pripade, ze zhotovitel' neodovzda dielo v terrnine dohodnutom v tejto Zmluve v zmysle kriteria
c. 2 Lehota uskutonenia oprav ciest, objednavatel' ma pravo na zrnluvnu pokutu vo vyske 2 %
z celkovej ceny diela s DPH.

2. V pripade porusenia zmluvnych zavazkov, sa zmluvne strany dohodli na nasledovnych sankciach:
2.1 v pripade, ze bude zhotovitel' v omeskani s ukoncenim diela, je zhotovitel povinny zaplatit'

objednavatel'ovi zmluvnu pokutu vo vyske 0,3 % z ceny diela za kazdy den omeskania, narok
na pokutu v rovnakej vyske vznika objednavatel'ovi aj v pripade nedodrzania zavaznych terminov
harmonogramu prac,
2.2 omeskanie s prevzatim niektoreho staveniska a/alebo so zacatim vykonavania prac na diele

vo v5ke 200,- Eur za kazdy aj zacaty den omeskania,
2.3 omeskanie s odstranenim vad a nedorobkov diela a/alebo s nastupom na odstranenie vady vo

vy5ke 500,-Eur za kazdy aj zacaty den omeskania,
2.4 pri poruseni akejkol'vek povinnosti ulozenej touto zmluvou zhotovitelovi vznika

objednavatel'ovi narok na zmluvnu pokutu vo v5ke 500,- € denne za kazde jednotlive
porusenie.

3 Zhotovitel' ma pravo pozadovat' od objednavatel'a urok z omeskania v pripade, ak objednavatel'
nezaplati niektoru zo splatok ceny za dielo podl'a splatkoveho kalendara tvoriaceho prilohu tejto
zmluvy a to po marnom uplynuti dodatonej lehoty 15 dni odo dna dorucenia pisomnej vyzvy
zhotovitel'a vo vyske podla vseobecne zavaznych pravnych predpisov.

4 Objednavatel' ma popri zaplateni zrnluvnej pokuty narok na nahradu skody, ktora mu vznikla v
dosledku porusenia povinnosti, pre ktoru bola stanovena zmluvna pokuta a to bez ohl'adu na
vySku zmluvnej pokuty.

5 Zaplatenie zrnluvnej pokuty nezbavuje zhotovitel'a povinnosti splnit' bez zbytoeneho odkladu
porusenu povinnost', ani akychkol'vek inych povinnosti podl'a tejto zmluvy, najma vykonat' dielo
v'as.

6 Zhotovitel' nie je opravnenyjednostranne zapocitat' svoju pohladavku vyplyvajucu z tejto zmluvy
proti pohl'adavke objednavatel'a. Rovnako tak nie je zhotovitel opravneny bez predchadzajuceho
pisomneho suhlasu objednavatel'a postupit' na tretiu osobu akekolvek naroky, ktore mu na
zaklade alebo v suvislosti s tymto zmluvnym vzt'ahom vzniknu.
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7 Zhotovitel' sa zavazuje od5kodnit' objednavatela v pripade, ak porusenim povinnosti zhotovitel'a
podl'a tejto zmluvy alebo v suvislosti s touto zmluvou dojde k uplatneniu narokov alebo sankcii
zo strany prislusnych organov verejnej spravy alebo tretich osob voci objednavatel'ovi, a to v
plnom rozsahu tychto narokov ci sankcii.

8 V pripade porusenia ktorejkol'vek z povinnosti tykajucej sa subdodavatel'ov alebo ich zrneny
(napr. neoznamenie zrneny subdodavatel'a alebo vyuZitie subdodavatela, ktory nespla
podmienky podl'a § 32 ods. I zakona c. 343/20 I 5 ZVO), ma objednavatel' narok na zmluvnu
pokutu vo vy5ke 3 % z celkovej ceny diela s DPH za kazde poru5enie ktorejkol'vek z vyssie
uvedenych povinnosti, a to aj opakovane.

9 Pravo na nahradu skody nie je vmikom alebo uplatnenim naroku na zrnluvne pokuty podl'a tohto
Clanku dotknute.

C1anok XI.
Postup a organizacia prace

I. Objednavatel' je povinny odovzdat' zhotovitel'ovi a zhotovitel' je povinn prevziat' stavenisko
najneskor 5 pracovnych dni pred zaCiatkom realizacie prac.

2. 0 dobu omeskania objednavatel'a s riadnym odovzdanim staveniska sa predlzuje lehota dohodnuta
v tejto zrnluve na odovzdanie diela tak, ze za kazdy der omeskania objednavatel'a sa tato lehota
predlzi o jeden den.

3. Zhotovitel ma pravo vykonavat' vetky prace sposobom, ktory povazuje za najrychlejsi k
riadnemu zhotoveniu diela pri respektovani ucelu tejto zmluvy, pozadovanej kvality, zmluvnych
terminov, harmonogramu prac, koordinacie prac s tretimi osobami.

4. Zhotovitel' sa zavazuje poskytovat' objednavatel'ovi pocas zhotovenia diela nevyhnutne
informacie a pozadovanu sucinnost'.

5. Zhotovitel' uhradi pocas vystavby vsetky naklady na energie na stavbe vratane zabezpecenia ich
docasnych pripojov a meracov. V tejto suvislosti nepozaduje od objednavatel'a ziadnu sucinnost'
Ci zazemie.

6. Umiestnenie a udrziavanie dopravnych znaciek v suvislosti s priebehom prac v sulade s predpismi
o pozemnych komunikaciach zabezpeei a uhradi zhotovitel'.

7. Zhotovitel' je povinny viest' stavebny dennik, do ktoreho bude zapisovat' vsetky skutocnosti
rozhodujuce pre zhotovenie diela. Dalej je povinny v dennych zaznamoch zapisovat' udaje o
casovom postupe prac, ich akosti, udaje o pocte zamestnancov, poete mechanizmov a mnozstve
realizovanych druhov prac. Povinnost' viest' stavebny dennik koni protokolarnym odovzdanim a
prevzatim diela.

8. Zhotovitel' poveruje stavbyveduceho vedenim stavebneho dennika.

9. Stavebny dennik sa musi nachadzat' na stavbe a musi byt' vzdy pristupny zastupcom
objednavatel'a, projektanta a dotknutych organov Statnej spravy.
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10.Zapisy do stavebneho dennika citatel'ne zapisuje a podpisuje stavbyveduci vzdy v ten den, kedy
boli prace vykonane alebo ked' nastanu okolnosti, braniace ich vykonu, resp. je potrebne rie5it'
d'al5i postup prac. V5etky strany stavebneho dennika musia byt' oeislovane. Medzi jednotlivymi
zaznamami nesmu byt' vynechane vol'ne miesta. Okrem stavbyveduceho moze do stavebneho
dennika vykonavat' potrebne zaznamy iba objednavatel, stavebny dozor, spracovatel' projektovej
dokumentacie alebo prislusne organy Statnej spravy.

11.Pokial' stavbyveduci nesuhlasi so zapisom, ktory vykona objednavatel' alebo nim povereny
zastupca, pripadne spracovatel' projektu, musi k tomuto zapisu zaujat' svoje vecne a od6vodnene
stanovisko.

12. Povereny zastupca objednavatel'a je povinny podpisovat, ako aj v pripade potreby sa pisomne
vyjadrovat' k zapisom v stavebnom denniku vykonanym zhotovitel'om, ak zodpovedaju
skutocnosti.

13.Zhotovitel' je povinny vyzvat' objednavatel'a na kontrolu casti diela, ktore bud d'al5im postupom
prac zakryte, a to pisomne v stavebnom dennfku 3 pracovne dni vopred. Ak zhotovitel' nesplni
uvedenu povinnost', je povinny umoznit' objednavatelovi vykonanie dodatocnej kontroly a znaat'
naklady s tym spojene. V pripade, ak sa objednavatel' nedostavil na kontrolu, na ktoru bol riadne
pozvany, m6ze zhotovitel' pokracovat' v realizacii diela. Ak ucast' na kontrole objednavatel'ovi
znemozni prekazka, ktoru nemohol odstranit, moze bez zbytoeneho odkladu pozadovat'
vykonanie dodatocnej kontroly.

14.Zhotovitel' je povinny zapisom v stavebnom denniku 3 pracovne dni vopred vyzvat' objednavatel'a
na ucast' pri vykonavani skuok v sulade s projektom stavby s STN. Ak sa objednavatel' nedostavf
v stanovenom termine, je zhotovitel' opravneny vykonat' skusky bez jeho ucasti. Zhotovitel' je
povinny v spolupraci s objednavatel'om viest' podrobny technicky zaznam o vykonanych
ska5kach.

15.V5etky zmeny je zhotovitel povinny zdovodnit' zapisom do stavebneho dennika. Zmeny
materialov nesmu mat' vplyv na kvalitu diela a moze k nim d6jst' iba za vyslovneho pisomneho
suhlasu objednavatela. Zapisy v stavebnom denniku obojstranne odsuhlasene stavbyveducim a
stavebnym dozorom objednavatel'a nemaju charakter zmeny zmluvy.

16.Zhotovitel' prebera v plnom rozsahu zodpovednost' za vlastne riadenie postupu prac, za
bezpecnost' a ochranu zdravia vlastnych pracovnikov i pracovnikov subdodavatel'ov a ostatnych
nim pozvanych osob na stavbu, poas celeho jej priebehu, ako i za sledovanie a dodrziavanie
predpisov bezpeenosti prace a ochrany zdravia pri praci, ako aj platnych poziarnych predpisov.
Zhotovitel' je povinn zabezpecit' vybavenie protokolarne prevzatych stavenisk bezpenostnm
znacenim v zmysle Nariadenia vlady SR c. 387/2006 Z. z. o poziadavkach na bezpecnostne
zdravotne oznacenie pri praci a Nariadenia vlady c. 396/2006 Z. z. Zhotovitel' je povinny
dodrziavat' vsetky predpisy, normy, vyhlasky a zakony tykajuce sa BOZP. Zhotovitel' berie na
vedomie, ze east prac moze byt vykonavana za plnej prevadzky objednavatel'a a zavazuje sa
zabezpecit' a oznacit' stavbu tak, aby nedo5lo k urazu zamestnancov objednavatel'a a/alebo tretich
os6b.

17.Zhotovitel' je povinny plnit' ohlasovaciu povinnost' v pripade vzniku mimoriadnych udalostf
(urazy, po7iare, havarie a pod.) voi prislusnym statnym organom a vznik takejto udalosti oznamit'

ZMLUVA O DIELO strana 13 / celkom stran I 9



neodkladne aj objednavatel'ovi za ucelom objektfvneho vysetrenia a prijatia preventfvnych
opatrenf.

18.Prace, ktore vykazuju uz v priebehu realizacie nedostatky alebo su v rozpore s STN, musf
zhotovitel na vlastne naklady nahradit bezchybnymi pracami.

19.Zhotovitel' je povinn pouzit' pre zhotovenie diela len vyrobky, ktore maju take vlastnosti, aby na
dobu predpokladanej existencie stavby bola pri beznej udrzbe zarucena pozadovana mechanicka
pevnost' a stabilita stavby, poziarna bezpecnost', hygienicke poziadavky, ochrana zdravia a
Zivotneho prostredia a bezpecnost' pri uzivani stavby.

20.Zhotovitel' zodpoveda za cistotu a poriadok na stavbe, zavazuje sa odstranit' vsetok odpad, ktor
je vsledkom jeho einnosti na svoje naklady.

21.Zhotovitel' je povinny zucastnovat' sa pracovnych porad a kontrol na stavbe, ktore bude v priebehu
realizacie diela zvolavat' objednavatel. Objednavatel minimalne 3 pracovne dni vopred pfsomne
oznami zhotovitelovi ich presny termin.

22.Zhotovitel' pocas uskutocnovania prac nesmie svojou cinnost'ou bezd6vodne obmedzit' plynulost'
prevadzky objednavatel'a, alebo subjektu, ktory je v jeho zriad'ovatel'skej p6sobnosti. D6vod,
rozsah a predpokladanu alebo skutonu dobu obmedzenia plynulosti prevadzky je zhotovitel'
povinny prerokovat s objednavatel'om vopred.

23.Objednavatel' si vyhradzuje pravo vykazat zo stavby akukolvek osobu, ktoraje tam so suhlasom
zhotovitel'a. Ak p6jde o pracovnika zhotovitel'a alebo jeho subdodavatel'a, tfto su povinni takuto
vykazanu osobu bezodkladne nahradit' inou tak, aby v dosledku vykazania nedo5lo k naruseniu
plynulosti prac.

ClanokXII.
Odstupenie od zmluvy

1. Oct zmluvy mozno odstupit' v pripadoch, ktore stanovuje Zmluva a § 344 a nasl. Obchodneho
zakonnika.

2. Odstupenie od zmluvy maze byt obmedzene na urcitu Cast' zmluvnych prac a dodavok.

3. Objednavatel' je opravneny odstupit' od tejto zmluvy uplne alebo ciastocne a to aj ak napriek
prepracovaniu alebo napravnym opatreniam zhotovitel'a su prace alebo ich casti vadne v takom
rozsahu, Ze d'al5ie plnenie Zmluvy nie je pre objednavatel'a prijatel'ne, resp. akceptovatel'ne

4. Zhotovitel' je povinny dbat' na dodrziavanie pracovnej discipliny, opatrenf bezpecnosti a ochrane
zdravia pri praci a poziarnej ochrany svojich zamestnancov a zamestnancov svojich
subdodavatel'ov (osobitne zakazu poZivania alkoholu a omamnych latok) a dodrziavat' vsetky
zmluvne podmienky. V prfpade, ak objednavatel' zisti, ze zamestnanci zhotovitel'a, resp. jeho
subdodavatel'a zavazne poruuju pracovnu disciplinu, zasady bezpeenosti prace a ochrany
zdravia a poziarnej ochrany, podmienky nakladania s odpadmi, respektive ine pisomne
dohodnute podmienky, moze objednavatel odstupit' od zmluvy.

5. Odstupenie od zmluvy musf byt' druhej zmluvnej strane dorucene pfsomne.
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6. Objednavatel' je opravneny odstupit' od zmluvy v pripade podstatneho poruenia Zmluvy zo
strany zhotovitel'a, za co sa povazuju najma tieto skutocnosti:
- ak zhotovitel' pred nastupom na vykonanie diela nepreukaze objednavatel'ovi, ze ma

uzatvorene poistne zmluvy podla Clanku VI. ods. 2 tejto ZmJuvy,
ak zhotovitel' v rozpore s ustanoveniami ZmJuvy zastaviJ realizaciu dieJa aJebo inak prejaviJ
svoj umyseJ nepokracovat' v plneni zavazkov vyplyvajucich z tejto ZmJuvy,
ak zhotovitel' bude preukazatel'ne reaJizovat' dieJo v rozpore s dohodnutymi podmienkami v
tejto Zmluve, aJebo ak sa vyskytnu vady v pJnenf, na ktore bol zhotovitel' pisomne upozorneny
a ktore napriek tomu neodstraniJ v primeranej Jehote poskytnutej objednavateJ'om.
v prfpade odstupenia tretej osoby od dohody o spolocnej zodpovednosti bez preukazania
objektfvnych dovodov.

C1anok XIII.
Nahradakody, pravne vzt'ahy a dosledky neplnenia zmluvy

1. V pripade, ze jedna zo zmluvnych stran neopravnene prerusf alebo zastavf prace, prfpadne prfde
k preruseniu aJebo zastaveniu prac zjej viny, zavazuje sa druhej strane zaplatit' vsetky preukazane
naklady, ktore jej v suvisJosti s prerusenfm aJebo zastavenfm vznikJi. Vecny rozsah
rozpracovanosti nakladov ako aj finanne ohodnotenie bude odsuhlasene Statutarnymi zastupcami
oboch zmluvnych stran. O tejto skutocnosti musf byt' uvedeny zaznam v stavebnom dennfku.

2. Kazda zo zmluvnych stran ma narok na nahradu skody, vzniknutej v dosledku porusenia zavazku
druhou zmJuvnou stranou, a to v zmysJe § 373 a nasl. Obchodneho zakonnfka.

Clanok XIV.
Zavereene ustanovenia

Rovnopisy
Zmluva savyhotovuje vStyroch exemplaroch, z ktorch si po ich podpise dva ponechaobjednavatel'
a dva zhotovitel'.

Zmeny Zmluvy
ZmJuvne strany sa dohodli, ze tuto Zmluvu je mozne zmenit' aJebo dopJnit' Jen formou pisomnych
dodatkov, na ktorych platnost' sa vyzaduje, aby boJi riadne potvrdene a podpisane opravnenymi
zastupcami Zmluvnych stran. K navrhom dodatkov k tejto ZmJuve sa Zmluvne strany zavazuju
vyjadrit' pfsomne, v lehote 14 dnf od dorueenia navrhu dodatku. Po tu istu dobu je tymto navrhom
viazana zmluvna strana, ktora ho podala.

Zruenie Zmluvy
Zmluvne strany sa dohodli, ze tuto ZmJuvuje mozne zrusit' Jen pfsomnou formou.

Dorucovanie
Zmluvne strany sa dohodli, ze akekolvek oznamenia, spravy a pod. (d'aJej aj Jen ako ,Oznamenia")
tykajuce sa tejto Zmluvy, si Zmluvne strany bud@ doruovat' niektorym z nasledovnych sposobov:
osobne, doporueenym listom s dorueenkou, alebo kurierom na adresy Zmluvnych stran a kontaktne
udaje uvedene v zahlavi tejto Zmluvy. V prfpade, ak zmluvna strana dorucuje formou doporuceneho
Iistu s dorucenkou a zmluvna strana, ktorej je Oznamenie adresovane, jeho prijatie odmietne aJebo
inym sposobom jeho prijatiu zabrani (neoznamenim zmeny jej adresy alebo inych kontaktnych
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udajov), povazuje sa na ucely tejto Zmluvy za preukazane dorucenie vratenie nedorucenej zasielky
odosielatel'ovi podl'a poslednej znamej adresy takejto zmluvnej strany. To platf aj vtedy, akje v tejto
Zmluve zaciatok dohodnutej lehoty viazany na okamih dorucenia pfsomnosti. V takomto pripade sa
za okamih dorucenia povazuje okamih vratenia nedorucenej zasielky odosielatel'ovi. Za poslednu
znamu adresu zmluvnej strany sa povazuje adresa pozostavajuca z oznacenia obce, nazvu ulice alebo
verejneho priestranstva (ak je obec lenena na ulice a inak oznacovane verejne priestranstva),
supisneho, popr. i orientaneho eisla a postoveho smerovacieho eisla a v pripade, ak ide o adresu
mimo Slovenskej republiky i oznacenie statu, oznamena pfsomne inej zmluvnej strane, inak adresa,
ktora je uvedena pri kazdej zo zmluvnych stran v zahlavi tejto Zmluvy. Ak niektora zo zmluvnych
stran v sulade a za podmienok uvedenych v tejto Zmluve oznami inej zmluvnej strane zmenu adresy,
povazuje sa za poslednu znamu adresu tato oznamena adresa, a to vzdy ta, ktora bola oznamena
najnesk6r. Pre ucely tejto Zmluvy budu Oznamenia povazovane za dorucene dnom:
• potvrdenia dorucenia adresatom, alebo dnom odmietnutia prevzatia zasielky adresatom, ak sa

dorucuje osobne, alebo
• potvrdenia dorucenia adresatom alebo drom odmietnutia prevzatia zasielky adresatom, ak sa

dorueuje kurierom, alebo
• potvrdenia dorucenia adresatom alebo drom odmietnutia prevzatia zasielky adresatom, ak sa

dorucuje doporucenou postovou zasielkou s dorucenkou.

Po'itanie lehot
Na ucely tejto Zmluvy sa do lehoty urcenej podl'a dnf nezapocitava den, kedy doslo ku skutocnosti
urcujucej zaciatok lehoty. Koniec lehoty urcenej podl'a tyzdov, mesiacov alebo rokov pripada na
den, ktory sa pomenovanfm alebo ciselnym oznacenim zhoduje s dnom, na ktory pripada udalost', od
ktorej sa lehota zaeina. Ak nie je takyto de v poslednom mesiaci, pripadne koniec lehoty na jeho
posledny den. Ak posledny de lehoty pripadne na sobotu, nedel'u alebo sviatok, je poslednym drom
lehoty najblii5i nasledujuci pracovny den.

Povinnost' mleanlivosti
Zmluvne strany vyhlasuju, ze tato Zmluva, ako aj jej casti a informacie, data a skutocnosti
nadobudnute niektorou zo zmluvnych stran na zaklade a/alebo v spojeni s touto Zmluvou, nemozu
byt' spristupnene tretim osobam bez predchadzajuceho pfsomneho suhlasu d'alsej zmluvnej strany.
Kazda zo zmluvnych stran berie na vedomie, Ze za doverne informacie sa v pravnom vzt'ahu
zalozenom touto Zmluvou povauju informacie, ktorych obsahom su majetkove pomery d'alsej
zmluvnej strany a vsetky d'alsie informacie, ktore vypovedaju o osobnom a majetkovom postavenf
zmluvnej strany a Clenov jeho rodiny, o predmete Zmluvou dojednaneho obchodu a ine informacie,
ktore su mu objektfvne sp6sobile privodit' ujmu alebo naruit' intimnu sferu zmluvnej strany. Kazda
zo zmluvnch stran je povinna zachovavat' mleanlivost o dovernych informaciach a chranit' ich pred
neopravnenm, uplnym alebo iastoenym, spristupnenim tretim osobam bez predchadzajuceho
pisomneho suhlasu dotknutej zmluvnej strany. Povinnost' mlcanlivosti sa neaplikuje v prfpade, ak
zmluvna strana zodpovedne preukaze, ze:
• je povinna predmetnu d6vemu informaciu spristupnit' na zaklade zakona alebo
• d6verna informacia sa stala veobecne znama.
V pripade, ak zmluvna strana ma v umysle d6vemu informaciu spristupnit', je povinna o tom bez
zbytocneho odkladu informovat' vopred d'alsiu zmluvnu stranu. Za porusenie povinnosti mlcanlivosti
sa nepovazuje, ak je doverna informacia spristupnena v potrebnom rozsahu pravnemu zastupcovi,
danovemu poradcovi alebo audftorovi zmluvnej strany, ak tieto osoby budu preukazatelne zaviazane
zmluvnou stranou k povinnosti mlcanlivosti. Za porusenie povinnosti zachovavat' mlcanlivost' podl'a
tejto Zmluvy sa nepovazuje ani poskytnutie informacii organom Statnej spravy, samospravy,
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prokuratury alebo inym pravnickym osobam a fyzickym osobam, ktorym zakon zveruje
rozhodovanie o pravach a povinnostiach, za podmienky, ze poskytnutie informacie suvisi s cinnost'ou
subjektu, ktoremu sa informacia poskytuje. Za porusenie povinnosti zachovavat' mlcanlivost' sa tiez
nepovazuje poskytnutie informacii tam, kde to prikazuje pravny poriadok Slovenskej republiky.

Vy5ia moc
Pre uely tejto Zmluvy sa za vySiu moc povazuju pripady, ktore nie su zavisle od vole Zmluvnych
stran, a Zmluvne strany ich nemozu ovplyvnit', napr. vojna, mobilizacia, povstanie, Zivelne pohromy
atd'. Ak sa splnenie tejto Zmluvy stane nemoznym v dosledku vyskytnutia sa vyssej moci, zmluvna
strana, ktora sa bude chciet' na vyssiu moc odvolat', je povinna do dvochmesiacov od vyskytnutia sa
vyssej moci poziadat' d'alsiu zmluvnu stranu o upravu Zmluvy v tej casti, ktora bola vyskytnutim sa
pripadu vyssej moci dotknuta. Ak nedojde k dohode, ma zmluvna strana, ktora sa odvolala na vyssiu
moc, pravo odstupif' od Zmluvy. Ucinky odstupenia nastanu dnom dorucenia oznamenia o odstupeni.

Notifikacne povinnosti
Zmluvne strany sa zavazuju, ze sa budu pocas realizacie tejto Zmluvy oboznamovat' o vetkych
skutoenostiach sposobilych mat' vplyv na realizaciu prav a povinnosti vyplyvajucich z pravnych
vzt'ahov zalozenych touto Zmluvou. Zmluvne strany sa tiez zavazuju, ze bez zbytocneho odkladu,
najneskor vsak v lehote 30 dni, sa budu vzajomne oboznamovat o vetkych skutoenostiach
sp6sobilych mat' vplyv na prava a pravom chranene zaujmy inej zmluvnej strany.

Sueinnost'
Zmluvne strany sa zavazuju, ze si budu pocas realizacie tejto Zmluvy poskytovat vetku vzajomnu
sucinnost' potrebnu k dosiahnutiu splnenia opravneni a zavazkov vyplvajucich z tejto Zmluvy.
Sucinnost' si budu poskytovat' bezprostredne po tom, co budu inou zmluvnou stranou na jej
poskytnutie vyzvane.

Riesenie sporov
Zmluvne strany sa dohodli, ze vsetky rozpory vyplyvajuce z plnenia Zmluvy, budu riesit'
predovsetkym dohodou a vzajomnym rokovanim. AZ v pripade, ak ned6jde k dohode, uplatni
ktorakol'vek zo zmluvnych stran svoje prava zo Zmluvy na prislusnom sude, pripadne inom
prislusnomorgane.

Nadpisy
Zmluvne strany vyhlasuju, ze nadpisy jednotlivych Clankov a ustanoveni tejto Zmluvy sluZia len na
informanyu€el a nezakladaju Zmluvnym stranam Ziadne prava ani povinnosti.

Zanik Zmluvy
Zanik tejto Zrnluvy sa nedotyka naroku na nahradu skody vzniknutej jej porusenim, ani zmluvnych
ustanoveni tykajucich sa vol'by prava alebo vol'by zakona, rieenia sporov medzi Zmluvnymi
stranami a inchustanoveni, ktore podla prejavenej vole stran alebo vzhl'adom na svoju povahumaju
trvat' aj po ukonceni Zmluvy.

Zmluvna pokuta
Akakolvek zmluvna pokuta uvedena v tejto Zmluve je splatna momentorn porusenia povinnosti
zmluvnou stranou, na ktoru sa viaze vznik naroku inej zrnluvnej strany na zaplatenie zmluvnej
pokuty. Ustanoveniami o zmluvnej pokute nie je ziadnym sposobom dotknute pravo opravnenej
zmluvnej strany domahat' sa od druhej zmluvnej strany nahrady skody, ktora porusenim dohodnutej
povinnosti vznikne, a to aj vo vyke presahujucej dojednanu zmluvnu pokutu.
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Zmeny pravneho poriadku
Ak po'as realizacie tejto Zmluvy, alebo po'as realizacie zmluv uzatvorenych na jej zaklade, dojde
k takym zmenam v pravnom poriadku Slovenskej republiky, ktorych uplatovanie by viedlo
k podstatnej zmene prav a povinnosti z nich vyplyvajucich, k podstatnemu poskodeniu niektorej zo
zmluvnych stran alebo by bol zmareny ucel tejto Zmluvy, zavazuju sa Zmluvne strany uzatvorit' bez
zbytocneho odkladu po nadobudnuti ucinnosti prislusnej pravnej norrny dodatok k Zmluve, ktorym
sa uvedu prislusne ustanovenia Zmluvy do suladu s novou pravnou upravou. Ak nedojde k dohode o
dodatku, ma zmluvna strana, ktora prejavila ojeho uzatvorenie zaujem, pravo odstupit' od Zmluvy.
U&inky odstupenia nastanu drom dorucenia oznamenia o odstupeni.

Prechod prav a povinnosti
Zmluvne strany sa dohodli, ze prava a povinnosti z tejto Zmluvy prechadzaju na pravnych nastupcov
Zmluvnych stran. Riadne zabezpecenie takehoto prechoduje povinnost'oudotknutej zrnluvnej strany.

Interpretacia
Kade ustanovenie tejto Zmluvy sa, pokial' je to mozne, interpretuje tak, ze je uinne a platne podl'a
platnch pravnych predpisov. Pokial' by vsak niektore ustanovenie tejto Zmluvy bolo podl'a platnych
pnivnych predpisov nevymozitel'ne alebo neplatne, bude neucinne iba v rozsahu tejto
nevymozitel'nosti alebo neplatnosti a ostatne ustanovenia tejto Zmluvy budu i nad'alej zavazne
av plnom rozsahu platne a Cinne. V pripade takejto nevymozitel'nosti alebo neplatnosti budu
Zmluvne strany v dobrej viere rokovat', aby sa dohodli na zmenach alebo doplnkoch tejto Zmluvy,
ktore su potrebne na realizaciu zamerov tejto Zmluvy z hl'adiska tejto nevymozitel'nosti alebo
neplatnosti.

Platnost' a ucinnost'
Zmluva podlieha zverejneniu v zmysle zakona €.211/2000 Z.z. o slobodnom pristupe k inforrnaciam
v platnom zneni. Zmluva nadobudne platnost' drom podpisu oboma zmluvnymi stranami a ucinnost'
nasledujucimdom pojej zverejneni.

Platnost' uvedenych udajov
Zmluvne strany vyhlasuju, ze udaje uvedene v zahlavi tejto Zmluvy sa v sulade so skutoenym stavom
platnym v case uzavretia Zmluvy. Zmluvne strany su povinne oznamit' zmenu prislusnych udajov
bezodkladne pisomne inej zmluvnej strane, pokial' tak neucinia, nemozu sa domahat' voci inej
zmluvnej strane Ziadnych narokov spojenych s touto zmenou.

Vyhlasenia Zmluvnych stran
Zmluvne strany vyhlasuju, ze ich zrnluvna vol'nost' nie je obmedzena, ich zmluvne prejavy su urcite
a zrozumitel'ne. Zmluvaje uzavreta za vzajomne dohodnutych podmienok, nie v tiesni, omyle alebo
za napadne nevyhodnych podmienok.

Pravna uprava
Prava a povinnosti Zmluvnych stran, ktore vzniknu z pravneho vzt'ahu zalozeneho touto Zmluvou,
nou neupravene, sa spravuju ustanoveniami zakona • 513/1991 Zb. Obchodneho zakonnika v zneni
neskorsich predpisov. Ak niektore ustanovenia tejto Zmluvy neskor stratia ucinnost', pouzije sa
pravna uprava, ktora sa najviac priblizuje zmyslu a ucelu tejto Zmluvy. Pokial' neexistuje
aplikovatel'na pravna uprava, bude sa postupovat' podl'a obchodnych zvyklosti v prislusnej oblasti.

Vol'ba prava a pravomoci
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Zmluva sa uzatvara podl'a pravneho poriadku Slovenskej republiky a pravny poriadok Slovenskej
republiky je rozhodujucim pravnym poriadkom pre upravu vsetkych vzt'ahov zalozenych touto
Zmluvou. Zmluvne strany sa dohodli, ze pravomoc na rozhodovanie sporov, ktore vzniknu alebo
mzu vzniknut' z pravnych vztahov zalozenych touto Zmluvou, maju veobecne sudy Slovenskej
republiky.

Sticasti Zmluvy
Neoddelitel'nymi sucast'ami tejto Zmluvy su:
Priloha c. I - Harmonogram prac
Priloha c. 2-Vkaz v/mer
Priloha c. 3 - Dohoda o spolocnej zodpovednosti
Priloha c. 4 - Zoznam subdodavatel'ov
Priloha c. 5- Splatkovy kalendar

V dv 2 2 -04- 2022.............................. , na .
zhotovitel'a:

~

Za objednavatel'a:

curxravIw='
E!7CV!S±.
O:fotxxilte/0'1 E6
C0I/Kce

Ing. Jaroslav Polacek
primator mesta

ng. Daniel Hanko
ekonomicky riaditef
a flen predstavenstva

V Bratislave, dna .11-.~.':!...JP.t?.
2. BFF Central Europe s.r.o.

MVDr. Ladislav Valabek
konatel'
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REKAPITULACIA STAVBY
K6d: IMPORT(1)
Stavba: Kosice - ostra

JKSO:
Miesto:

Obiednavatel:

Zhotoviter:

Projektant:

Spracovater:

Poznamka:

Cena bez DPH

3adzba dane
DPH zakladna 20,00%

znizena 20,00%

I
Cena s DPH V

Projektant

Datum a podpis:

Objednavatel

EUR

Peiatka

Zaklad dane
0,00

3 797 042,45

Spracovater

Datum a podpis:

Zhotoviter

Strana 1 z 16

KS:
Datum:

ICO:
IC DPH:

!CO:
IC DPH:
ICO:
ICDPH:

!CO:
IDPH:

23.3.2022

3 797 042,45

Vyska dane
0,00

759 408,49

4 556 450,94

Peciatka



REKAPITULACIA OBJEKTOV STAVBY
Kod:

Stavba:

Miesto:

Objednavatei:
Zhotovitef:

Kod

IMPORT(1)

Kosice - ostra

Popis

Datum:

Projektant:
Spracovatef:

23.3.2022

Cena bez OPH [EUR] Cena s OPH [EUR]

101-00
102-00
103-00
104-00
105-00

Oprava cesty Il-...
Oprava miestnej .
Oprava miestnej .
Oprava miestnej .
Oprava miestnej .

Strana 2z16

3 797 042,45

496 681,87
2 784 939,87
108 149,64
228 977,11
178 293,96

4 556 450,94

596 018,24
3 341 927,84

129 779,57
274 772,53
213 952,75

Naklady z rozpoctov



ROZPOCET
Stavba:

Kosice - ostra
Objekt:

101-00 - Oprava cesty 11-.•.
Miesto:

Objednavatel:
Zhotovitel':

.PC Typ
I

Kod Popis MJ Mnozstvo

Datum:

Projektant:
Spracovatel:

J.cena [EUR]

23.3.2022

Cena celkom [EUR]

496 681,87

493 244,12

2 693 63

Prace a dodavky HSV
Zemne prace

Naklady z rozpo€tu

D HSV

D 1.10
'

! 1 K 121101111.S Odstranenie ornice s vodorovnym premiestnenim na m3 38,000 3,061 116,281I docasne skldky na vzdialenost do 100 m a do 100 m3
I I

I Rozprestretie a urovnanie ornice s premiestnenim z
I

1 os7.so2 K 181301101.S
doeasnych skladok, plocha do 500 m2, hr.do 100 mm

m2 380,000 2.a1
3 K 183405211.S Vysev travniku hydroosevom na ornicu m2 380,000 3,67 1 394,60
4 M 005720001300 Osiva trav - travove semeno kg 11,742 9,79 I 114,95

37 435 98Buracie praceD 1.20 '
Odstranenie krytu asfaltoveho, hr. vrstvy do 50 mm,

5 K 113107246 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do m2 2 194,000 2,20 4 826,80
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,098 I

Odstranenie krytu asfaltoveho, hr. nad 50 do 100 mm,
6 K 113107247 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do m2 248,250 3,06 759,65

10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,181t
Frezovanie asf. podkladu alebo krytu bez prekazok, hr.

7 K 113152745
100 mm, vratane nalozenia na dopravny prostriedok, m2 11 361,000 1,59 18 063,99odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie
0,254 I
Vytrhanie obrub s vyburanim lzka - cestne obrubniky,

8 K 113201112 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do m 1 655,000 6,48 10 724,40
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,230 I
Vytrhanie obrub s vyburanim lozka - chodnikove

9 K 113202112
obrubniky, vratane nalozenia na dopravny prostriedok, m 626,000 4,89 3 061,14
odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie 
0,145 I

352 617 04Komunikacie - vozovkaD 510 '

10 K 573211108.S
Postrek asfaltovy spojovaci bez posypu kamenivom z m2 22 722,000 0,49 11133,78
asfaltu cestneho v mnozstve 0,50 kg/m2

11 K 577134261.S
Asfaltovy beton vrstva obrusna AC 11 0 v pruhu s. nad m2 11 361,000 10,61 120 540,21
3 m z modifik. asfaltu tr. I, po zhutneni hr. 40 mm

Asfaltovy beton vrstva obrusna alebo lozna AC 16 v
12 K 577154361.S pruhu s. nad 3 m z modifik. asfaltu tr. I, po zhutneni hr. m2 11 361,000 15,90 180 639,90

60mm

13 K 919720121.1 Geomreza pre vystuzenie asfaltovych vrstiev m2 11 361,000 0,73 8 293,53
komunikacii zo sklennych vlakien

14 M 693210003305
Geomreza sklovlaknita, vystuzna do asfaltovych vrstiev m2 13 065, 150 2,45 32 009,62
vozoviek

3178821Komunikacie - chodnikD 5.20 '
15 K 567114210

Podklad z podkladoveho betonu PB II tr. C 16/20 hr. 50 m2 2 194,000 4,53 9 938,82
mm

16 K 573111112.1
Postrek asfaltovy infiltraeny s posypom kamenivom z m2 2 089,000 0,37 772,93
asfaltu cestneho v mnozstve 0,80 kg/m2

17 K 577124111.S Asfaltovy bet6n vrstva obrusna AC 8 0 v pruhu s. do 3 m2 2 089,000 7,94 16 586,66
m z nemodifik. asfaltu tr. 11, po zhutneni hr. 30 mm

Kladenie betonovej zamkovej dlazby komunikacii pre
18 K 596911148 pesich hr. 60 mm pre pesich do 50 m2 so zriadenim m2 31,000 12,23 379,13

lozka z kameniva hr. 40 mm

19 M 592460007705 Dlazba betonova zamkova hrubka 60 mm, prirodna m2 32,000 9,05 289,60

20 K 596911335
Kladenie dlazby pre nevidiacich hr. 60 mm do malty, I m2 105,000\ 12,23 1 284,15vratane dodavky malty --
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Mnozstvo J.cena (EUR] Cena celkom [EUR]
------ --- - -- -,
108.000 23,49 2536,92 •

o 5.30 Komunikacie - ostatne konstrukcie a prace 62 651,82a k s9ss4114 Urava kanalzacneho vpustu uineho 4aoas,ss 7034,55
J 23 I M 5922300_0_1-65_5__!_V_y_ro_v_n-av_a_c_f p-r.-s-te_n_e_c_p-re_u_l_i{;_n_y_vp_u_s_t -_-_-_-__-k_s__;-_-__-_-_2=3=,o_o_o,·==----_-_-_-7_,_96-'-1_-_-___ 183,08 I
',....2_4__M_5_9_2_2_7_o_oo_7_2_6_6_-t--· K_a_J_ovy__·k_o_s_k_z_a_c_hy1_a_va_n_iu_ne_c_·;s_t_ot_p_fi_e_u_lic_·n_,;,_v_p_u_st k_s 2_3_,o_o_o~I 1_8,_9_4.,_I____ 435, 62 i
25 K 899331115 Vyskovaupravapoklopovsacht ks I 33,0001 152,93 5046,69,

~ K 899431115 Vyskova uprava poklopov uzaverov inzinierskych sieti j~) 13,000 152,93 1 988,09
-----------------------------~---,[-----.,..., - -- ---- 2_0_2-40-.-6-5,·
27 K 916362111 _8 Osadenie cestneho obrubnikabetonoveho stojateho do 1655,000 12,23

lozka z bet6nu prosteho tr. C 12/15 s bocnou oporou m

ausrecess.a»»a.cs»assave.tao.ass..·cace»,2s·so»,~---'-,-----+------------------+1--,·
Osadenie chodnik. obrubnika betonoveho stojateho do [

29 K 917862111S m I 626,000 1040 6510,40
1

, j · 16zka z bet6nu prosteho tr. C 12/15 s bonou oporou
1 1

'

30 l M I 592170002105 Obrubnik chodnikovy, lxsxv 1000x80x250 mm ks I 640,000 ! 4, 11 I 2 630,40

Rezanie priecnych alebo pozdlznych skar zivic. ploch
31 K 919726175 prevytvor. komorky pre zalievku, 5. 10 mm, hl. 40 mm

32 K 919726545

33 K 919735112.S
I

Tesnenie rezanych skar zalievkou asfaltovou trvale
loruznou s. 10 mm hi. 40mm
Rezanie asfaltoveho krytu alebo podkladu hlbky nad 50
do 100 mm

m

m

m

2 210.000

2 210,000
I

3 422,000

I
1,22

I

1,22

2 696,20

I

3 381,30

4 174,84

6 057 44Komunikacie - vodorovne znacenieD 540 '
34 K 915711212.1 Vodorovne dopravne znacenie striekane farbou ciar

m 2 480,000 o.ss 1 364,001suvislych sirky do 150 mm, biela retroreflexna I
I

35 K 915711312.1 Vodorovne dopravne znacenie striekanefarbou ciar
m 1 635,000 0,55 899,25prerusovanych sirky do 150 mm, biela retroreflexna

Vodorovne dopravne znacenie striekane farbou
3 co1.2s36 K 915721222.1 prechodov pre chodcov, sipky, symboly a pod., farba m2 490,400 6,12

podra typu znacenia retroreflexna i
37 K 915791111.S Predznacenie pre znacenie striekane farbou z m 4115,000 0,12 493,80naterovch hmot deliace ciarv, vodiace pruzky
38 K 915791112.S Predznacenie pre vodorovne znacenie striekane farbou

m2 490,400 0,61 299,14alebo wkonavane z naterovch hmot

3 437 750 t t . 'kl dOSTD sane na a IV I

39 K OST300013 Naklady na vytycenie inzinierskych sieti na kpl 1,000 1 052,12 1 052,12opravovanom useku

40 K OST400021 Naklady na vypracovanie projektu docasneho kpl 1,000 550,53 550,53dopravneho znacenia

41 K OST600024
Naklady na osadenie, pouzivanie a odstranenie kpl 1,000 1 835,10 1 835,10do€asneho dopravneho znaenia poas vystavby
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ROZPOCET
Stavba:

Kosice - ostra
Objekt:

102-00 - Oprava miestnej ...
Miesto:

Objednavate:
Zhotovitel':

Datum:

Projektant:
Spracovatel':

23.3.2022

P¢ Ty K6d Popis MJ Mnozstvo J.cena [EUR] Cena celkom [EUR]

2 784 939,87

2 737 866,70Prace a dodavky HSV

z

Naklady z rozpo€tu

D HSV

110D emne prace 50 235,65

I 1 K 121101111.S Odstranenie ornice s vodorovnym premiestnenim na
m3 105,000 i 321,30docasne skladky na vzdialenost do 100 m a do 100 m3 a.06

Vykop nezapazenej jamy v hornine 3 az 4, nad 100 do I
2 K 131301108 1000 m3, vratane nalozenia na dopravny prostriedok, m3 765,300 1s.s7 14 976,92

odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie I 'Vykop a zasyp sachty nezapazenej hornina 3 az 4 do I I
3 K 133301207 100 m3, vratane nalozenia prebytoeneho vykopku na

m3 104,000 24,47 2 544,88dopravny prostriedok, odvozu do 10 km, zlozenia,
I poplatku za uskladnenie
Vykop a zasyp ryhy v hornine 3 ai 4 do 100 m3,

4 K 132301107 vratane nalozenia prebytoneho vykopku na dopravny m3 448,000 42,82 19 183,36prostriedok, odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za
uskladnenie I

5 K 451573115 Loiko pod potrubie a obsyp potrubia, z piesku alebo m3 280,000 18,35 5138,00Strkopiesku, v otvorenom vykope

6 K 181301101.S Rozprestretie a urovnanie ornice s premiestnenim z m2 1 190,000 2,81 3 343,90docasnych skladok, plocha do 500 m2, hr.do 100 mm

7 K 183405211.S Vysev travniku hydroosevom na ornicu m2 1 190,000 3,67 4 367,30

8 M 005720001300 Osiva trav - travove semeno kg 36,771 9,79 359,99

Bi1.20D uracre prace 194 983,55
Odstranenie krytu asfaltoveho, hr. vrstvy do 50 mm,

9 K 113107246 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do m2 885,000 2,45 2 168,25
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,098 t

Odstranenie krytu asfaltoveho, hr. nad 50 do 100 mm,
10 K 113107247 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do m2 1 050,000 2,20 2 310,00

10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,181t
Frezovanie asf. podkladu alebo krytu bez prekazok, hr.

11 K 113152725
40 mm, vratane nalozenia na dopravny prostriedok, m2 510,000 1,84 938,40
odvozu do 1 O km, zlozenia, poplatku za uskladnenie
0,102 t
Frezovanie asf. podkladu alebo krytu bez prekazok, hr.

12 K 113152745
100 mm, vratane nalozenia na dopravny prostriedok, m2 62 100,000 1,59 98 739,00
odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie
0,254 t
Vytrhanie obrub s vyburanim lozka - cestne obrubniky,

13 K 113201112 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do m 7 282,000 6,48 47 187,36
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,230 t
Vytrhanie obrub s vyburanim lozka - chodnikove

14 K 113202112
obrubniky, vratane nalozenia na dopravny prostriedok, m 244,000 4,89 1193,16
odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie 
0, 145 t
Odstranenie podkladu v ploche nad 200 m2 z

15 K 113307228 kameniva hrubeho drveneho, hr.100 do 200 mm, , m2 1 812,000 5,51 9 984,12
vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,23500t

Odstranenie podkladu v ploche nad 200 m2 z bet6nu

16 K 113307236
prosteho, hr. vrstvy do 150 mm, , vratane nalozenia na m2 1 812,000 10,28 18 627,36
dopravny prostriedok, odvozu do 10 km, zlozenia,

t

poplatku za uskladnenie -0,22500t I--- •• -
Vyburanie ulicneho vpustu z betonovych dielov,

17 K 871639089 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do ks 73,40 7 633,60
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie I - -
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P¢ Typ Kod

18 K 966005115

D 3.10
19 K 317661155

20 K 627471255

21 K 348171125

22 M 1404496009985

D 5.10 Komunikacie - vozovka 2 056 610,37

.
--Popis MJ Mnoistvo J.cena [EUR] Cena celkom [EUR]

Rozobratie cestneho zabradlia s betonovymi patkami, I r
vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do m 338,000 18,35 6 202,30
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,03500t I

0 rava rims na moste 6 761,53
Vypln Skar monolitickej rimsy na cestnych mostoch m 14,400 11,62 167,33trvalo ruzn ·m tesniacim tmelom
Sanacia povrchu rimsy na moste m2 20,000 128,46 2 569,20
Osadenie mostneho oceloveho zabradlia trvaleho do

14,000 30,59 428,26bet6nu rims le en·mi kotvami m

Zabradlie ocelove so zvislou vpliou vyska 1,10m, m 14,000 256,91 3 596,74vratane ovrchovej ochran

'23 K 181101102.S Uprava plane v zarezoch v hornine 1-4 so zhutnenim m2 1 830,000 0,98 1 793,40

Zhotovenie vrstvy z geotextilie na upravenom povrchu I '
24 K 289971211.S

sklon do 1:5, 5irky od 0 do 3 m m2 1 830,000 0,86 1 573,80

25 M 693110005005 Geotextilia separaona 200 g/m2 m2 2 013,000 0,84 1 690,92

26 K 564861111.S Podklad zo Strkodrviny s rozprestrelim a zhutnenim, po m2 1 830,000 4,77 8 729,10zhutneni hr. 200 mm

27 K 564871115 Podklad zo Strkodrviny s rozprestrelim a zhutnenim, po m2 1 830,000 7,22 13212,60zhutneni hr. 300 mm

28 K 567124215.S Podklad z podkladoveho betonu PB II tr. C 16/20 hr.
m2 1 830,000 13,82 25 290,60150 mm

29 K 573111112.1 Postrek asfaltovy infiltraeny s posypom kamenivom z m2 1 830,000 0,37 677,10
I asfaltu cestneho v mnozstve 0,80 kg/m2

o K 573211108.S Postrek asfaltovy spojovaci bez posypu kamenivom z m2 123 700,000 0,37 45 769,00
I asfaltu cestneho v mnozstve 0,50 kg/m2

31 K 577134261.S Asfaltovy beton vrstva obrusna AC 11 Ovpruhu s. nad m2 63 020,000 11,62 732 292,403 m z modifik. asfaltu tr. I, po zhutneni hr. 40 mm

Asfaltovy beton vrstva obrusna alebo lozna AC 16 v
32 K 577154361.S pruhu s. nad 3 m z modifik. asfaltu tr. I, po zhutneni hr. m2 63 020,000 15,90 1 002 018,00

60mm

33 K 919720121.1 Geomreza pre vystuzenie asfaltovych vrstiev m2 63 020,000 0,73 46 004,60komunikcii zo sklennych vlakien
34 M 693210003305 Geomreza sklovlaknita, vystuzna do asfaltovch vrstiev m2 72 473,000 2,45 177 558,85

vozoviek

D 5.20 Komunikacie - chodnik 24 713,93
35 K 181101102.S Uprava plane v zarezoch v hornine 1-4 so zhutnenim m2 550,000 0,98 539,00

36 K 564861111.S Podklad zo Strkodrviny s rozprestretim a zhutnenim, po m2 550,000 5,99 3 294,50zhutneni hr. 200 mm

37 K 567114210
Podklad z podkladoveho betonu PB II tr. C 16/20 hr. 50 m2 226,000 5,75 1 299,50
mm

38 K 573111112.1
Postrek asfaltovy infiltracny s posypom kamenivom z m2 226,000 0,61 137,86
asfaltu cestneho v mnozstve 0,80 kg/m2

39 K 577124111.S
Asfaltovy beton vrstva obrusna AC 8 0 v pruhu s. do 3 m2 226,000 11,01 2 488,26
m z nemodifik. asfaltu tr. 11, po zhutneni hr. 30 mm

Kladenie betonovej zamkovej dlazby komunikcii pre
40 K 596911149 pesich hr. 60 mm pre pesich nad 50 do 100 m2 so m2 455,000 12,23 5 564,65

zriadenim lozka z kameniva hr. 40 mm

41 M 592460007705 Dlazba betonova zamkova hrubka 60mm, prirodna m2 480,000 9,05 4 344,00

42 K 596911331.S
Kladenie dlazby pre nevidiacich hr. 60 mm do lozka z m2 95,000 12,23 1161,85
kameniva tazeneho hr. 40 mm s vyplnenimSkar

43 K 596911335
Kladenie dlazby pre nevidiacich hr. 60 mm do malty, m2 97,000 12,23 1186,31
vratane dodavkv malty

44 M 592460007305 Dlazba betonova pre nevidiacich, ervena m2 200,000 23,49 4 698,00

D 5.25 Komunikacie - BUS zaliv 70 258,79

45 K 181101102.S Uprava plane v zarezoch v hornine 1-4 so zhutnenim m2 618,000 0,98 605,64

46 K 289971211.S
Zhotovenie vrstvy z geotextilie na upravenom povrchu m2 618,000 0,86 531,48
sklon do 1:5,5irk! od 0 do 3 m

47 M 693110005005 Geotextilia separacna 200 g/m2 m2 679,800 0,84 571,03

48 K 289971443.S
Geomreza pre stabilizaciu podkladu, tuha dvojosa, m2 679,800 3,38 2 297,72
sklon do 1: 5

49 K 388994118 Chranicka D 110 pre elektricke kable m 200,000 3,91 782,00

50 K 564861111.S Podklad zo Strkodrviny s rozprestrelim a zhutnenim, po m2 618,000 4,77 2 947,86
zhutneni hr. 200 mm
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P¢ Typ K6d l
Popis MJ Mnozstvo J.cena [EUR] Cena celkom [EUR] i

I
Podklad zo Strkodrviny s rozprestretim a zhutnenim, po I

7,22 '5t K 564871115
zhutneni hr. 300 mm m2 618,000 4 461,96

Podklad z kameniva stmeleneho cementom s

I 12,601
-]52 K 567133113.S rozprestretim a zhutnenim, CBGM C 5/6, po zhutneni m2 618,000 7 786,80

hr. 180 mm
i

Kry! cementobet6novy pre autobusove zastavky s I
53 K 582147115

povrchovou metlickovou upravou hr. 220 mm m2 618,000 40,98 25 325,64
I

54 M 313110005305
1
Siet' KARI, velkost' oka 1OOx100mm, drot D 10/10mm m2 1 359,600 I 18,35 24 948,66

307 0 1 02tat k t r kcK5 30D omuni acre - osaine onsrulcIe a prace 7,
55 I K 1 895941119 Uprava kanalizaneho vpustu ulicneho ks 37,000 305,85 11316,45
56 M 592230001655 Vyrovnavaci prstenec pre uliny vpust ks 37,000 7,96 294,52

57 M 592270007266 Kalovy ko5 k zachytavaniu neistatpre uliany vpust ks 37,000 18,94 700,78
I
58 K 895941111.S Zriadenie kanalizacneho vpustu ulicneho z betonovych I

dielcov ks 104,000 97.87 10 178,48

59 i M j592230001404 Ulieny vpust betonovy - horny diel ks 104,000 11,38 1183,52
60 M 592230001504 Uliny vpust betonovy - stredny diel ks 104,000 25,54 2 656, 16
61 M 592230002104 Uliny vpust betonovy - spodny diel ks 104,000 17,53 1 823, 12
62 M 592230001655 Vyrovnavaci prstenec pre uliny vpust ks 104,000 7,96 827,84

I
1 969,76I 63 I M 592270007266 Kalovko5 k zachytavaniu necistotpre uliony vpust ks 104,000 18,94

64 M 552410003504 Mreia pre ulicny vpust, tr. zatazenia D400 ks 104,000 108,85 11 320,40

65 K 871424068 Montaz kanalizacneho plastoveho potrubia DN 200, kpl 1,000 3 394,94 3 394,94vratane tvarovych kusov
I 66 M 286140003255 Material pre kanalizacne pripojky - rury, tvarove kusy  kpf 1,000 5 505,30 5 505,30komplet
67 K 899331115 Vyskova uprava poklopov sacht ks 3,000 152,93 458,79

68 K 911131115 Osadenie a montaz cestneho zabradlia oceloveho do
338,000 24,47 8 270,86bet6nu m

69 M 404496007988 Zabradlie ochranne ocelove dvojmadlove, vratane m 338,000 110, 11 37217,18povrchovej ochrany

70 K 916362111.S Osadenie cestneho obrubnika betonoveho stojateho do m 7 110,000 12,23 86 955,30lozka z betonu prosteho tr. C 12/15 s bocnou oporou

71 M 592170002355 Obrubnik cestny, lxsxv 500x120x250mm ks 14 931,000 2,45 36 580,95

72 K 917733111.S Osadenie beton. obrubnika bezbarierovehodo lozka z 173,000 22,02 3 809,46bet6nu prosteho tr. C 30/37, 5irka do 400 mm m

73 M 583810331405
Obrubnik bezbarierovy zastavkovy lxxv ks 173,000 152,93 26 456,89
1000x400x290mm

74 K 917862111.S Osadenie chodnik. obrubnika betonoveho stojateho do m 244,000 10,40 2 537,60lozka z bet6nu prosteho tr. C 12/15 s bocnou oporou

75 M 592170002105 Obrubnik chodnikovy, lxsxv 1000x80x250mm ks 255,000 4,11 1 048,05

76 K 919726173.1
Rezanie priecnych alebo pozdlznych Skar zivic. ploch m 519,000 1,22 633,18
pre vytvor. komorky prezalievku, s. 10 mm, hi. 25 mm

77 K 919726175
Rezanie priecnych alebo pozdlznych Skar zivic. ploch m 14 510,000 1,22 17 702,20
pre vytvor. komorky pre zalievku, s. 10 mm, hi. 40 mm

78 K 919726544 Tesnenie rezanych Skar zalievkouasfaltovou trvale m 519,000 1,53 794,07
I pruznou s. 10 mm hi. 25 mm

79 K 919726545
Tesnenie rezanych Skar zalievkou asfaltovou trvale m 14 510,000 1,59 23 070,90

• pruznou s. 10 mm hi. 40 mm

80 K 919735112.S
Rezanie asfaltoveho krytu alebo podkladu hlbky nad 50 m 7 292,000 1,22 8 896,24
do 100 mm

81 K 966006217
Odstranenie (demontaz) a spatna montaz dopravneho ks 8,000 183,51 1 468,08
majaka na oznacenie dopravnych ostrovcekov

D 540 Komunikacie - vodorovne znacenie 27 231,86

82 K 915711212.1 Vodorovne dopravne znacenie striekane farbou iar m 15 508,000 0,55 8 529,40
suvislych sirky do 150 mm, biela retroreflexna

83 K 915711312.1
Vodorovne dopravne znacenie striekane farbouiar m 9 138,000 0,55 5 025,90
prerusovanych sirky do 150 mm, biela retroreflexna

Vodorovne dopravne znacenie striekane farbou
84 K 915721222.1 prechodov pre chodcov, sipky, symboly a pod., farba m2 1 592,000 6,12 9 743,04

podla typu znacenia retroreflexna

85 K 915791111.S Predznacenie pre znacenie striekane farbou z m 24 646,000 0,12 2 957,52
naterovych hmtdeliace ciary, vodiace pruzky

86 K 915791112.S Predznacenie pre vodorovne znacenie striekane farbou ,1mm, 0,s1 976,00
alebo vykonavane z naterovych hmot

D 6 Upravy povrchov, podlahy, osadenie 0,00
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Cena celkom [EUR]J.cena [EUR]

-- -----------------~
40 895,00

25 131,56

MJ MnozstvoPopis

Osvetlenie priechodov
Osvetlenie - Elektromontaze

MPD

D MP.10

I
. -·-·-·-

PC Typ K6d
L_ ··-------------------------

Montaz - Rurka ochranna plastova, do D 100 mm I --··
6oo,ooo

I

I
I

87 K 210010127 ulozena volne I
m 2.41 1 446 001

88 M 2861300703005 Chranicka kabla DN 50, HDPE m 600,000 0,98 .
Montaz a zapojenie svietidla 1x svetelny zdroj, I I

12,00089 K 210201810.S ks 24,22 290,64
ulicneho, LED I Iso 'Svietidto ulicne LED na stlp alebo vloinik - osvetlenie I

12,00o 455,84
I

M 348370001605 priechodu ks 5 470,08

91 K 210201880.S Montaz stoziarovej svorkovnice pre 1 poistku ks 12,000 18,96 227,52
I

I
92 M 348370004905 Svorkovnica stoziarova NTB 1 pre 1 poistku ks 12,000 I 42,82 513,84!

93 I K 210204011.S Montaz - Osvetiovaci stoziar - ocelovy do dlzky 12 m I ks 12,000 85,64 1 027,68
I

o4 M 31672o03127 Ocefovy stoiiar osvetfovaci, zakoncenie pre vjloznik, s I ks 12,000 675,32 8 103,84
I I otvorom pre svorkovnicu, vyska 7,50 m

I 95 K 210204103.S Montaz - Vyloznik ocelovy jednoramenny ks 12,000 I 529,9244,16
96 M 316770003005 Vjloinikjednoramenny ocelovy, vylozenie 3,0 m ks 12,000 191,34 2 296,08

I 97 I Montaz - Uzemovacie vedenie v zemi FeZn do 120 2.43K 210220020.S
mm2 vratane izolacie spoiov m 120,000 291,60

98 M 354410058800 Pasovina uzemnovacia FeZn 30 x 4 mm kg 114,000 3,91 445,74

99 K 210800186.S Montaz - Kabel medeny ulozeny v rurke CYKY 450/750
m 600,000 0,49 294,00V 3x1,5

I 100 M 341110000700 Kabel medeny CYKY3x1,5 mm2 m 600,000 0,98 588,00
101 K 219230278 Prva odborna prehliadka a skuska sub. 12,000 61,17 734,04

Ostatne nespecifikovane montazne prace a material 
2 284,581v K 219230999 10% z nakladov na specifikovane elektromontazne kpl 1,000 2 284,58

prace a material

15 763 44z0 tiMP 20D sve erne - emne a a suvusIace prace
Jama pre zaklad stoziara dlzky 6-8 m, v rovine, zasyp a

103 K 460050008
zhutnenie, zemina triedy 3 az 4, vratane nalozenia ks 12,000 67,03 804,36prebytocneho vykopku na dopravny prostriedok,
odvozu do 1 O km, zlozenia, poplatku za uskladnenie

104 K 275313829
Betonovanie zakladovych patiek stoziarov, beton ks 12,000 190,09 2 281,08
prosty, vratane dodavky betonu a debnenia
Hibenie kablovej ryhy rucne 35 cm Sirokej a 80 cm
hlbokej, v zemine triedy 3ai4, vratane spatneho

105 K 460200168 zasypu, nalozenia prebytocneho vykopku na dopravny m 600,000 13,63 8 178,00
prostriedok, odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za
uskladnenie

106 K 460420025 Kablove lozkoa obsyp chranicky z piesku, hrubka m 600,000 5,37 3 222,00
vrstvv 20 cm, vratane vystraznej folie

107 K 460620018
Uprava terenu do pvodneho stavu, osiatie travnym m2 360,000 3,55 1 278,00
semenom

6 178 17kl, idD OST Ostatne na a IV '
108 K OST300013

Naklady na vytycenie inzinierskych sieti na kpl 1,000 1 590,42 1 590,42
opravovanom useku

109 K OST400021
Naklady na vypracovanie projektu doasneho kpl 1,000 1 039,89 1 039,89
dopravneho znacenia

110 K OST600024
Naklady na osadenie, pouzivanie a odstranenie kpl 1,000 3 547,86 3 547,86
docasneho dopravnehoznacenia pocas vstavby
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ROZPOCET
Stavba:

Kosice - ostra
Objekt:

103-00 - Oprava miestnej ...
Miesto:

Objednavatef:
Zhotovitel':

r¢ 1 K6d Popis MJ Mnozstvo

Datum:
Projektant:
Spracovatel:

J.cena [EUR]

23.3.2022

Cena celkom [EUR]

108149,64

105 274,65Prace a dodavky HSV

z

Naklady z rozpoctu

D HSV

110D emne prace 1 893,86
! I I

Odstranenie ornice s vodorovnym premiestnenim na1 K 121101111.S m3 8,000 3,06 24,48
I doCasne skladky na vzdialenost do 100 m a do 100 m3

I I Vykop a zasyp sachty nezapazenej hornina 3 az 4 do

2 K 133301207 100 m3, vratane nalozenia prebytoeneho vykopku na
m3 3,000 90,53 271,59

I dopravny prostriedok, odvozu do 10 km, zlozenia,

' poplatku za uskladnenie I
I I I Vykop a zasyp ryhy v hornine 3 az 4 do 100 m3, II vratane nalozenia prebytocneho vykopku na dopravny3 I K 132301107 prostriedok, odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za m3 12,000 61,17 734,04

i uskladnenie

4 I K 451573115 Lozko pod potrubie a obsyp potrubia, z piesku alebo
m3 7,500 42,82 321,15Strkopiesku, v otvorenom vykope

5 K 181301101.S Rozprestretie a urovnanie ornice s premiestnenim z
m2 80,000 2,81 224,80docasnych skladok, plocha do 500 m2, hr.do 100 mm

6 K 183405211.S Vysev travniku hydroosevom na ornicu m2 80,000 3,67 293,60
7 M 005720001300 Osiva trav - travove semeno kg 2,472 9,79 24,20

B:1 20D uracIe prace 14 613,67
Odstranenie krytu asfaltoveho v ploche nad 200 m2, hr.

8 K 113107246 vrstvy do 50 mm, vratane nalozenia na dopravny
m2 920,000 2,20 2 024,00prostriedok, odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za

uskladnenie -0,098 t
Frezovanie asf. podkladu alebo krytu bez prekazok, hr.

9 K 113152635 50 mm, vratane nalozenia na dopravny prostriedok, m2 3 220,000 1,90 6118,00odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -
0, 127 t
Vytrhanie obrub s vyburanim lzka - cestne obrubniky,

10 K 113201112 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do m 527,000 6,73 3 546,71
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,230 I
Vytrhanie obrub s vyburanim lozka - chodnikove

11 K 113202112 obrubniky, vratane nalozenia na dopravny prostriedok, m 349,000 6,12
2135,~odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie 

0,145 t
Vyburanie ulicneho vpustu z betonovych dielov,

12 K 871639089 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do ks 3,000 183,51 550,53i
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie

Demontaz jednej easti spomalovacieho prahu dlzky
13 K 966004315 500 mm, vratane nalozenia na dopravny prostriedok, ks 13,000 18,35 2.ss

odvozu do 10 km,zlozenia, poplatku za uskladnenie

D 5.10

14 K 573211108.S

Komunikacie - vozovka
Postrek asfaltovy spojovaci bez posypu kamenivom z
asfaltu cestneho v mnozstve 0,50 kg/m2 m2 3 299,0001 0,49

50 045,83

1616,51

15 K 577144261.S Asfaltovy beton vrstva obrusna AC 11 O v pruhu s. nad
3 m z modifik. asfaltu tr. I, po zhutneni hr. 50 mm m2 3 299,000 14,68 48 429,32

3 809,73

14 571,27
4,53

Komunikacie - chodnik
~:,:klad z podklado,<ho bet6," PB II tr. C 16/20 he. 50 m, ·1 841p,--
Pofst1r1ek asf

1
ai!ohvy infiltra_cn

1
y s

0
p
8
o
0
sykpo

1
m
2
kamenivom z ~-

794
,
0001
-- ----

0
,-
6
-
1
+--------

48
-
4
-.-
34
..,

as a u ces ne o v mnozs ve , g m m.<: j

D 5.20
16 K 567114210

17 K 573111112.1

18 K 577124111.s Asfaltovy bet6n vrstva obrusna AC 8 0 v pruhu s. do 3 m2 794 0001 1a 771

~~~-----~----------------~--~---·~\ ' ~~-m z nemodifik. asfaltu tr. 11, po zhutnenf hr. 30 mm _ _
8 551,38
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I PC Typ Popis MJ Mnozstvo J.cena [EUR] Cena celkom [EUR]
··- ---·-- ------------------,

19 K 596911335

20 M 592460007305

Kladenie dlazby pre nevidiacich hr. 60 mm do malty, m2 ----r 'I 1

vratane dodavky malty } } 47,000 12,23 574,81.°

eta vet6nova re nevaacn. ceren4 • "?l «9.00o, 3319°1151.01
D 5.30 Komunikacie - ostatne konstrukcie a prace 22 602,19

21/ K 895941119 Uprava kanalizacneho vpustu ulicneho I ks I
7.0oo 305,85 2 140,95I

22 M 592230001655 Vyrovnavaci prstenec pre uliny vpust ks 7,000 7,96 55,72

23 M 592270007266 Kalovy ko5 k zachytavaniu necistot pre ulicny vpust I ks 7,000 18,94 I 132,58

24 I K 895941111.S Zriadenie kanalizacneho vpustu ulicneho z bet6novych ks 3,000 97,87 29a.61jdielcov
25 M 592230001404 Ulieny vpust betonov - horny diel ks 3,000, 11,38 I 34,14
26 M 592230001504 Uliony vpust betonov - stredny diel ks 3,000 25,54 I 76,62,___..

3,00027 M 592230002104 UliCny vpust betonov - spodny diel ks 17,53 52,59
28 M 592230001655 Vyrovnavaci prstenec pre ulicny vpust ks 3,000 7,96, 23,88

29 M 592270007266 Kalovyks k zachytavaniu neoistot pre ulicny vpust ks 3,oool 18,94 56,82
' I

30 M i 552410003504 Mreia pre ulicny vpust, tr. zatazenia D400 ks 3,000 108,85 326,55

I 31 K 871424068 Montaz kanalizaeneho plastoveho potrubia ON 200, kpl 1.00o
I

91.76vratane tvarovch kusov 91,76

32 M 286140003255 Material pre kanalizacne pripojky - n1ry, tvarove kusy - kp/ 1,000 I 183,51komolet 183,51
I

33 K 899331115 Vyskova uprava poklopov sacht ks 10,000 152,93 1 529,30
I

152,93 152.9334 K 899431115 Vyskova uprava poklopov uzaverov inzinierskych sieti ks 1,000

Osadenie cestneho obrubnika bet6noveho stojateho do I

1
35 I K 916362111.S m 527,000 12,23 6 445,21

I lozka z betonu prosteho tr. C 12/15 s bocnou oporou

36 M 592170002355 Obrubnik cestny, lxsxv 500x120x250 mm ks 1 080,000 2,45 2 646,00

3 K 917862111.S Osadenie chodnik. obrubnika betonoveho stojateho do
m 349,000 10,40 3 629,60lozka z bet6nu prosteho tr. C 12/15 s bonou oporou

38 M 592170002105 Obrubnik chodnikovy, lxsxv 1000x80x250 mm ks 360,000 4, 11 I 1 479,60

39 K 915940003.S Osadenie jednej casti spomalovacieho prahu dlzky 500 ks 13,000 9,79 127,27mm
40 M 404490005405 Spomafovaci prah, dlika 500 mm (zlta, iera) ks 13,000 24,47 318, 11

41 K 919726175 Rezanie priecnych alebo pozdlznych Skar zivic. ploch m 620,000 1,22 756,40pre vytvor. komorky pre zalievku, s. 10 mm, hi. 40 mm

42 K 919726545 Tesnenie rezanych skar zalievkou asfaltovou trvale m 620,000 1,53 948,60oruznou s. 1O mm hi. 40 mm

43 K 919735111.S Rezanie existujuceho asfaltoveho krytu alebo podkladu m 902,000 1,22 1100,44hlbky do 50 mm

D 5.40 Komunikacie - vodorovne znacenie 1 547,83

44 K 915711212.1 Vodorovne dopravne znacenie striekane farbou ciar m 408,000 0,55 224,40
suvislych sirky do 150 mm, biela retroreflexna

45 K 915711312.1 Vodorovnedopravne znacenie striekanefarbou ciar m 290,000 0,55 159,50prerusovanych sirky do 150 mm, biela retroreflexna

Vodorovne dopravne znacenie striekane farbou
46 K 915721222.1 prechodov pre chodcov, sipky, symboly a pod., farba m2 160,500 6,12 982,26

podfa typu znacenia retroreflexna

47 K 915791111.S
Predznacenie pre znacenie striekane farbou z m 698,000 0,12 83,76
naterovch hmot deliace diary, vodiace pruzky

48 K 915791112.S
Predznacenie pre vodorovne znacenie striekane farbou m2 160,500 0.at, 97,91
alebo vykonavane z naterovch hmt

D OST Ostatne naklad 2 874,99
49 K OST300013

Naklady na vytycenie inzinierskych sieti na kpl 1,000 611,70 611,70
o ravovanom useku

50 K OST400021
Naklady na vypracovanie projektu docasneho kpl 1,000 428,19 428,19
dor ravneho znacenia

51 K OST600024 Naklady na osadenie, pouzivanie a odstranenie kpl 1,000 1 835,10 1 835, 10
doeasneho do ravneho znacenia oCas 'stavb
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ROZPOCET
Stavba:

Kosice - ostra
Objekt:

104-00 - Oprava miestnej ...
Miesto:

Objednavatel:
Zhotovitel':

Datum:

Projektant:
Spracovatel':

23.3.2022

c 1 Kod Popis MJ Mnozstvo J.cena [EUR]
----,

Cena celkom [EUR]

228 977,11

226102,12Prace a dodavky HSV

z

Naklady z rozpoetu

D HSV

1 10D emne prace 6 714,71
I 1 I K 121101111.S Odstranenie ornice s vodorovnym premiestnenim na

60.5om3 19,770 3,06
I docasne skladky na vzdialenost' do 100ma do 100 m3

I

I I Vykop nezapazenej jamy v hornine 3 az 4, do 100 m3, I2
I
K 131301107 vratane nalozenia na dopravny proslriedok, odvozu do m3 57,300 19,57 1121.36I

10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie

I
Vykop a zasyp sachty nezapazenej hornina 3 az 4 do

3 K 133301207 100 m3, vratane nalozenia prebytoeneho vykopku na m3 11,000 90,53 995,83dopravny prostriedok, odvozu do 10 km, zlozenia,
poplatku za uskladnenie
Vykop a zasyp ryhy v hornine 3 az 4do 100 m3,

4 K 132301107 vratane nalozenia prebytocneho vykopku na dopravny
m3 44,000 61,17 2 691,48proslriedok, odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za

uskladnenie

5 K 451573115 L6:zko pod polrubie a obsyp polrubia, z piesku alebo
m3 27,500 18,35 504,63Strkopiesku, v otvorenom vykope

6 K 181301101.S Rozprestrelie a urovnanie ornice s premieslnenim z m2 197,700 2,81 555,54docasnych skladok, plocha do 500 m2, hr.do 100 mm

7 K 183405211.S Vysev travniku hydroosevom na ornicu m2 197,700 3,67 725,56
8 M 005720001300 Osiva trav - travove semeno kg 6,109 9,79 59,81 I

29 626 58B1 20D uracIe prace 'Odslranenie krytu asfaltoveho v ploche nad 200 m2, hr.

9 K 113107246 vrstvy do 50 mm, vratane nalozenia na dopravny
m2 4 322,000 1,59 6 871,98proslriedok, odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za

uskladnenie -0,098 t
Odslranenie krytu asfaltoveho v ploche do 200 m2, hr.

10 K 113107146 nad 50 do 100 mm, vratane nalozenia na dopravny m2 139,500 3,06 426,87proslriedok, odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za
uskladnenie -0,18100t
Odstranenie podkladu v ploche do 200 m2 z kameniva

11 K 113307127 hrubeho drveneho, hr.100 do 200 mm, , vratane m2 191,000 5,51 1 052,41nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do 10 km,
zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,23500t

Odstranenie podkladu v ploche do 200 m2 z betonu

12 K 113307135
prosteho, hr. vrstvy do 150 mm, , vratane nalozenia na m2 191,000 11,01 2 102,91
dopravny prostriedok, odvozu do 10 km, zlozenia,
poplalku za uskladnenie -0,22500t
Frezovanie asf. podkladu alebo krytu bez prekazok, hr.

13 K 113152645
100 mm, vratane nalozenia na dopravny proslriedok, m2 2 963,000 1,84 5 451,92
odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie 
0,2541
Vytrhanie obrub s vyburanim lozka - cestne obrubniky,

14 K 113201112 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do m 1 318,000 6,73 8 870,14
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,230 t
Vytrhanie obrub s vyburanim lozka - chodnikove

15 K 113202112 obrubniky, vratane nalozenia na dopravny proslriedok, m 434,000 5,51 2 391,34
odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie 
0,1451 ---
Vyburanie ulicneho vpustu z betonovych dielov,

a.s16 K 871639089 vratane nalozenia na dopravny proslriedok, odvozu do ks 11,000 2018,~j
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie I--
Demontaz jednej casti spomafovacieho prahu dlzky

I Ii17 K 966004315 500 mm, vratane nalozenia na dopravny proslriedok, ks 24,000 e» 440,40
odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie I _____J..- --- ----
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---- ·-·- -----,~s» Kod Popis MJ Mnozstvo J.cena [EUR] Cena celkom [EUR] I----
D 5.10 Komunikacie - vozovka 125 095,96
K 289971211.S Zhotovenie vrstvy z geotextilie na upravenom povrchu I 1- -- -

I
164,2618 sklon do 1:5,Sirky od 0 do 3m I m2 I 191,000I 0,86

-- - 1. - -·---·
19 M 693110005005 Geotextilia separana 200glm2 m2 _!_ 210,100, 0,84 176,48

I Podklad zo Strkodrviny s rozprestretim a zhutnenim, po 1 I
191,000 4,89

I20 K 564861111.S
zhutneni hr. 200 mm

m2 933,99

21 K 564871115 Podklad zo Strkodrviny s rozprestretim a zhutnenim, po m2 +or.ooo 7,46 1 424,86zhutneni hr. 300 mm

22 I Podklad z podkladoveho betonu PB II tr. C 16/20 hr. I I
K 567124215.S 150 mm m2 191,000 18,35 3 504,85

as K 573211108.S Postrek asfaltovy spojovaci bez posypu kamenivom z m2 11 852,000 o.«s 5 807,48I I I asfaltu cestneho v mnozstve 0,50 kg/m2

24 K 573111112.1 Postrek asfaltovy infiltraeny s posypom kamenivom z m2 3 051,000 0,61 1661,11
I asfaltu cestneho v mnozstve 0,80 kg/m2

25 K 1577134261.S
Asfaltovy beton vrstva obrusna AC 11O v pruhu s. nad

m2 5 823,000 11,01 64 111,233 m z modifik. asfaltu tr. 1, po zhutneni hr. 40 mm

I 26
Asfaltovy beton vrstva obrusna alebo lozna AC 16 v

I
I

K I 577154361.S pruhu s. nad 3 m z modifik. asfaltu tr. I, po zhutneni hr. m2 2 963,000 15,90 47 111,70
I 60mm I

D 5.20 Komunikacie - chodnik 15 502,31

~I K 573111112.1 Postrek asfaltovy infiltraeny s posypom kamenivom z
m2 1 462,000 o.s 891,82asfaltu cestneho v mnozstve 0,80 kg/m2

28 K 577124111.S Asfaltovy beton vrstva obrusna AC 8 0 v pruhu s. do 3
m2 1 462,000 9,79 14 312,98m z nemodifik. asfaltu tr. 11, po zhutneni hr. 30 mm

29 K 596911335 Kladenie dlazby pre nevidiacich hr. 60 mm do malty,
m2 8,000 12,23 97,84vratane dodavky malty

30 M 592460007305 Dlaiba betonovapre nevidiacich, cerven m2 8,500 23,49 199,67

81 163tit -k tr k'K5 30D omunt acre - osa.ne onsru cIe a prace 4 4,
31 K 895941119 Uprava kanalizacneho vpustu ulicneho ks 18,000 305,85 5 505,30
32 M 592230001655 Vyrovnavaci prstenec pre uliny vpust ks 18,000 7,96 143,28

33 M 592270007266 Kalovy koS k zachytavaniu necistotpre ulicny vpust ks 18,000 18,94 340,92

34 K 895941111.S Zriadenie kanalizacneho vpustu ulieneho z betonovych ks 11,000 97,87 1 076,57dielcov
35 M 592230001404 Ulieny vpustbetonovy - horny diel ks 11,000 11,38 125, 18
36 M 592230001504 Uliony vpust betonovy - stredny diel ks 11,000 25,54 280,94

37 M 592230002104 Uliany vpust betonov - spodny diel ks 11,000 17,53 192,83
38 M 592230001655 Vyrovnavaciprstenec pre ulicny vpust ks 11,000 7,96 87,56

39 M 592270007266 Kalovy ko5 k zachytavaniu necistotpre ulicny vpust ks 11,000 18,94 208,34

40 M 552410003504 Mreza pre ulicny vpust, tr. zatazenia D40 ks 11,000 108,85 1 197,35

41 K 871424068 Montaz kanalizaeneho plastoveho potrubia DN 200, kpl 1,000 336,44 336,44vratane tvarovch kusov

42 M 286140003255 Material pre kanalizacnepripojky - rury, tvarove kusy  kpl 1,000 672,87 672,87komplet
43 K 899331115 Vyskova uprava poklopov sacht ks 15,000 152,93 2 293,95

44 K 899431115 Vyskova uprava poklopov uzaverov inzinierskych sieti ks 5,000 152,93 764,65

45 K 916362111.S
Osadenie cestneho obrubn ika betonoveho stojateho do m 1 318,000 12,23 16 119,14lozka z betonu prosteho tr. C 12/15 s bonou oporou

46 M 592170002355 Obrubnik cestny, lxsxv 500x120x250mm ks 2 690,000 2,45 6 590,50

47 K 917862111.S
Osadenie chodnik. obrubnika betonoveho stojateho do m 434,000 10,40 4 513,60lozka z betnu prosteho tr. C 12/15 s bonou oporou

48 M 592170002105 Obrubnik chodnikovy, lxsxv 1000x80x250mm ks 442,000 4,11 1 816,62

49 K 915940003.S
Osadenie jednej casti spomarovacieho prahu dlzky 500 ks 24,000 9,79 234,96mm

so M 404490005405 Spomalovaci prah, dlika 500mm (zlta, iera) ks 24,000 24,47 587,28

Rezanie priecnych alebo pozdlznych Skar zivic. ploch '
51 K 919726175 pre vytvor. komorky pre zalievku, s. 10 mm, hl. 40 mm m 1 425,000 1,22 1 738,50

52 K 919726545
Tesnenie rezanych Skar zalievkou asfaltovou trvale

m 1 425,000 1,53 2 180,25oruznou s. 10 mm hi. 40 mm

53 K 919735112.S
Rezanie asfaltoveho krytu alebo podkladu hlbky nad 50

m I 930,oool 1,22 1 134,60do 100 mm I

D 5.40 Komunikacie - vodorovne znacenie 1 020,93
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135,24
-,

24,10

Cena celkom [EUR]

0,55

0,55

0,12,

o.er
• I

6,12

J.cena [EUR]

39,500

685,000

442,000

Mnozstvo

1127,000»cs.

376,75
- __!__-- -- -, -------· ----------- I

243,10m

m

m

MJ

m2

m2 I

----------
Popis

Predznacenie pre znacenie striekane farbou z
1 natero · ch hmot deliace cia , vodiace pruzky y

I Predznacenie pre vodorovne znacenie striekane farbou I
alebo vykonavane z naterovych hmot

K6d

K 915711212.1

58 K 915791112.S

57 K 915791111.S

5a

•r
P¢ Typ

I

/so' K 915721222.1
I

I 55 K 915711312.1

Vodorovne dopravne znacenie striekane farbou ciar
suvislych sirky do 150 mm, biela retroreflexna

------,
Vodorovne dopravne znacenie striekane farbou ciar
prerusovanych sirky do 150 mm, biela retroreflexna

---------- Vodorovne dopravne znacenie striekane farbou
prechodov pre chodcov, sipky, symboly a pod., farba
podra typu znacenia retroreflexna

D OST
59 K OST300013

Ostatne naklady
Naklady na vytycenie inzinierskych sieti na
o ravovanom useku kpl 1,000, 611,70

2 874,99
611,70

60 1 K OST400021

61 , K losT600024

Naklady na vypracovanie projektu docasneho
do ravneho znacenia
Naklady na osadenie, pouzivanie a odstranenie
docasneho do ravneho znacenia ocas · stavb

kpl

kpl

1,000

1,000

428,19

1 835,10

428,19

1 835,10
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ROZPOCET
•

Stavba:
Kosice - ostra

Obj ekt:.
105-00 - Oprava miestnej ...

Miesto:

Objednavatel:
Zhotovitel':

Datum:
Projektant:
Spracovatel':

23.3.2022

e

178 293,96

175 418,97

Cena celkom [EUR]J.cena [EUR]MnozstvoMJPopis

Prace a dodavky HSV

z

K6d

D HSV

1 10D emne prace 5 301,67
I

1 K 121101111.S
Odstranenie ornice s vodorovnym premiestnenim na

m3 47,400 I 145,04I I doasne skladky na vzdialenost' do 100 m a do 100 m3 3,06
I Vykop nezapazenej jamy v hornine 3 az 4, do 100 m3,

I

I
K :131301107 'I 2 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do m3 40,800 19,57 798,46

I 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie
' !

Vykop a zasyp sachty nezapazenej hornina 3 ai 4 do

90,5313 K 133301207 100 m3, vratane nalozenia prebytocneho vykopku na m3 3,000 271.59I dopravny prostriedok, odvozu do 10 km, zlozenia,
poplatku za uskladnenie 1

-- I

I 4

Vykop a zasyp ryhy v hornine 3 az 4 do 100 m3, I

vratane nalozenia prebytoeneho vykopku na dopravny I
734,04K 132301107 prostriedok, odvozu do 1 O km, zlozenia, poplatku za m3 12,000 es

I
uskladnenie ;

5 K 451573115 Loiko pod potrubie a obsyp potrubia, z piesku alebo m3 7,500 18,35 137,635trkopiesku, v otvorenom vykope I

6 K 181301101.S Rozprestretie a urovnanie ornice s premiestnenim z m2 474,000 2,81 1331,94docasnych skladok, plocha do 500 m2, hr.do 100 mm
I

7 K 183405211.S Vysev travniku hydroosevom na ornicu m2 474,000 3,67 1 739,58
8 M 005720001300 Osiva trav - travove semeno kg 14,647 9,79 143,39 I

P¢ Ty

Naklady z rozpoctu

BiD 1.20 urace prace 26179,74
Odstranenie krytu asfaltoveho v ploche nad 200 m2, hr.

9 K 113107246 vrstvy do 50 mm, vratane nalozenia na dopravny m2 1 584,000 1,59 2 518,56prostriedok, odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za
uskladnenie -0,098 t
Odstranenie podkladu v ploche do 200 m2 z kameniva

10 K 113307127 hrubeho drveneho, hr.100 do 200 mm, , vratane m2 136,000 6,73 915,28nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do 10 km,
zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,23500!

Odstranenie podkladu v ploche do 200 m2 z bet6nu

11 K 113307135
prosteho, hr. vrstvy do 150 mm, , vratane nalozenia na m2 136,000 11,01 1497,36
dopravny prostriedok, odvozu do 10 km, zlozenia,
poplatku za uskladnenie -0,22500t
Frezovanie asf. podkladu alebo krytu bez prekazok, hr. I

12 K 113152635
50 mm, vratane nalozenia na dopravny prostriedok, m2 5 243,000 1,90 9 961,70
odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -
0,127 t
Vytrhanie obrub s vyburanim lozka - cestne obrubniky,

1 154,00)13 K 113201112 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do m 6,73 7 766,42
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -0,230 I
Vytrhanie obrub s vyburanim lzka - chodnikove I

14 K 113202112
obrubniky, vratane nalozenia na dopravny prostriedok, m 539,000 5,51 2 969,891odvozu do 10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie -
0,145 t
Vyburanie ulicneho vpustu z betonovych dielov, I

183,511 •15 K 871639089 vratane nalozenia na dopravny prostriedok, odvozu do ks

·
10 km, zlozenia, poplatku za uskladnenie

1

16 K 289971211.S
Zhotovenie vrstvy z geotextilie na upravenom povrchu I m2sklon do 1 : 5, sirky od O do 3 m I

17 M 693110005005 Geotextilia separana 200glm2 I m2

18 K 564861111.S
Podklad zo Strkodrviny s rozprestretim a zhutnenim;-pj--;-
zhutneni hr. 200 mm _____ _m -

D 510 Komunikacie - vozovka 84 067,85

E E rs·
149,600 I 0,84 1 125,66----l 136.0001 5.38~1 731,68
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jPC Typ - -K6d- Popis MJ Mnozstvo J.cena [EUR] Cena celkom [EUR]
Ir ---- Podklad zo strkodrviny s rozprestretim a zhutnenim, po

- _,
9 K 564871115 m2 136,000 7,46 1 1 014,56zhutneni hr. 300 mm

l
Podklad z podkladoveho betonu PB II tr. C 16/20 hr. ---, --,

I20 K 567124215.S 150 mm I m2 136,000, 14,07 1 913,52
I

I Postrek asfaltovy infiltraeny s posypom kamenivom z I

3 19a.2321 K 573111112.1
asfaltu cestneho v mnozstve 0,80 kg/m2 m2 I 5 243,000 0,61

I Asfaltovy beton vrstva obrusna AC 11 0 v pruhu s. nad I I------
22 K 577144261.S m2 5 243,0001 14,68 76 967,243 m z modifik. asfaltu tr. I, po zhutneni hr. 50 mm 1 I

D 5 20 Komunikacie - chodnik 14 361,39

~1573111112.1
Postrek asfaltovy infiltracny s posypom kamenivom z

I m2 1 411,000 o.st I
asfaltu cestneho v mnozstve 0,80 kg/m2 860,71

I

24 K 577124111.S IAsfaltovy bet6n vrstva obrusna AC 8 O v pruhu s. do 3
m2 1 411,000 7.s4 11 203,34Im z nemodifik. asfaltu tr. 11, po zhutneni hr. 30 mm

25 K 596911335 Kladenie dlazby pre nevidiacich hr. 60 mm do malty,
m2 63,000 12,23 770,49vratane dodavky malty

26 M
I
592460007305 Dlaiba bet6nova pre nevidiacich, cervena 23,49m2 I 65,000 1 526,85

tti k t ik'K5 30D omunt .acre - os a ne ons ru. cIe a prace 43 897,50
27 K : 895941119 Uprava kanalizacneho vpustu ulicneho ks 22,000 305,85 6 728,70
28 M 592230001655 Vyrovnavaci prstenec pre uliny vpust ks 22.000 l 7,96 175,12

29 M 592270007266 Kalovy kos k zachytavaniu neoisttpre uliny vpust ks 22,000 18,94 I
I

416,68

30 I K 895941111.S Zriadenie kanalizacneho vpustu ulicneho z betonovych
ks 3,000 97,87 293,61dielcov I

I 31 M 592230001404 Uliony vpust betonovy - horny diel ks 3,000 11,38 34, 14

32 M 592230001504 Uliony vpust betonovy - stredny diel ks 3,000 25,54 76,62
33 M 592230002104 Uliony vpust betonovy - spodny diel ks 3,000 17,53 52,59
34 M 592230001655 Vyrovnavaci prstenec pre ulicny vpust ks 3,000 7,96 23,88

I

35 M 592270007266 Kalovks k zachytavaniu necistot pre uliany vpust ks 3,000 18,94 56,82
I

36 M 552410003504 Mreia pre uliany vpust, tr. zatazenia D400 ks 3,000 108,85 326,55

37 K 871424068 Montaz kana lizaeneho plastoveho potrubia ON 200, kpl 1,000 91,76 91,76vratane tvarovch kusov

38 M 286140003255 Material pre kanalizacne pripojky - rury, tvarove kusy  kpl 1,000 183,51 183,51komplet
39 K 899331115 Vykova uprava poklopov sacht ks 16,000 152,93 2 446,88

40 K 899431115 Vy5kov uprava poklopov uzaverov inzinierskych sieti ks 8,000 152,93 1 223,44

Osadenie cestneho obrubnika bet6noveho stojateho do 14 113,42
I

41 K 916362111.S I6:zka z betonu prosteho tr. C 12/15 s bocnou oporou m 1 154,000 12,23

42 M 592170002355 Obrubnik cestny, lxsxv 500x120x250mm ks 2 354,000 2,45 5 767,30 I

43 K 917862111.S
Osadenie chodnik. obrubnika betonoveho stojateho do m 539,000 10,40 s sos.so
lozka z betonu prosteho tr. C 12/15 s boenou oporou

I

44 M 592170002105 Obrubnik chodnikovy, lxsxv 1000x80x250mm ks 550,000 4, 11 2 260,50

45 K 919726175
Rezanie priecnych alebo pozdlznych Skar zivic. ploch m 950,000 1,22 1 159,00
pre vytvor. komorky pre zalievku, s. 10 mm, hi. 40 mm

·-
46 K 919726545

Tesnenie rezanych Skar zalievkou asfaltovou trvale m 950,000 1,53 1 453,50
pruznou s. 10 mm hi. 40 mm

47 K 919735111.S Rezanie existujceho asfaltoveho krytu alebo podkladu m 1 154,000 1,22 1 407,88
hlbkv do 50 mm -

1 610.82Komunikacie - vodorovne znaenieD 540 '
48 K 915711212.1

Vodorovne dopravne znaenie striekane farbou ciar m 653,000 0,55 :.suvislych sirky do 150 mm, biela retroreflexna

49 K 915711312.1
Vodorovne dopravne znacenie striekane farbou ciar m 360,000 0,55 198,00
prerusovanych sirky do 150 mm, biela retroreflexna

I ---,
Vodorovne dopravne znacenie striekane farbou I50 K 915721222.1 prechodov pre chodcov, sipky, symboly a pod., farba m2 1as.so 6,12 s+7.s2

I podfa typu znacenia retroreflexna
Predznacenie pre znacenie striekane farbou z I :51 K 915791111.S naterovch hmot deliace iary vodiace pruzky

m I 1 013,000 0,12
----- --- ··-

52 K 915791112.S
Predznacenie pre vodorovne znacenie striekane farbou m2 136.s00 0,61 84,49
alebo vvkonavane z naterovch hmot --- --

D OST
53 K IOST300013

Ostatne naklad
Naklady na vytycenie inzinierskych sieti na
o ravovanom useku

2 874,99
611,70

------ __j
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--- ----------------------- --- ------------- ---- --------- -----------,
PC Typ K6d Popis MJ Mnozstvo J.cena [EUR] Cena celkom [EUR]

54 K OST400021

55 K OST600024

Naklady na vypracovanie projektu docasneho -[-~pl -1- · 1,000 I 428,19 .
dopravneho znacenia } 428,19
Naklady na osadenie, pouzivanie a odstranenie ---1--kpl ·--- --- '-,--- 1ss,1o

1.00o163s.1odocasneho dopravneho znacenia pocas vystavby ..,_ _,___ ----'---------~!
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ZMLUVA O ZDRUZENI

uzavreta podla $ 829 -$ 841 zakona •
40/1964 Zb. Obianskeho zakonnika

Clanok I
Zmluvne strany

ucastnik: EUROVIA SK, a.s.
sidlo: Osloboditel'ov c. 66, 04017 Kosice
ICO: 31651518
DIC: 2020490274
IC DPH: SK2020490274
zapisana v obchodnom registri vedenom na
Okresnom sude Ko5ice I, oddiel Sa, vloika •
248/V
bankove spojenie: Slovenska sporitel'na, a.s.,
IBAN: SK47 0900 0000 0004 46319534
zastupena: Ing. Daniel Hanko,len
predstavenstva a
Ing. Juraj Dancisin, clen predstavenstva

(dalej aj ako ~Hlavny partner")

ucastnik: BFF Central Europe s.r.o.
sidlo: Mostova 2, 811 02 Bratislava -mestska
Cast' Stare Mesto
IC0: 44 414 315
DIC: 2022706950
IC DPH: SK 2022706950
zapisana v obchodnom registri vedenom
okresnym sudom Okresneho sudu Bratislava l,
oddiel Sro, vloikauslo 55250/B,
statutarny organ: MVDr. Ladislav Valabek,
konatel'

(dalej aj ako ,,Financny partner")

Hlavny partner a Financny partner spolone aj
ako ,,Partneri"

Clanok II
Uvodne ustanovenia

PARTNERSHIP AGREEMENT

concluded pursuant to Sections 829-841 of
Act No. 40/1964 Coll. of the Civil Code

Article I
Contracting Parties

Party: EUROVIA SK, a.s.
seat: Osloboditelov.66, 04017 Kosice
ID No: 31651518
Tax ID: 2020490274
VATID:Sk2020490274
Registered in the Commercial Register
maintained by the District Court Kosice I,
Section Sa, Insert No. 248/V
Bank details: Slovenska sporitela, a.s.,
IBAN: SK47 0900 0000 0004 46319534
Represented by: Ing. Daniel Hanko, member of
the Board of Directors and
Ing. Juraj Dani5in, member of the Board of
Directors

(hereinafter also referred to as the "Main
Partner")

Party: BFF Central Europe s.r.o.
Registered Office: Mostova 2, 811 02 Bratislava
- Stare Mesta district
Company ID No.: 44414315
Tax ID No.: 2022706950
VAT Registration No.: SK 2022706950
Registered in the Commercial Register
maintained by the District Court Bratislava I,
Section Sro, Insert No. 55250/8,
Statutory Body: MvDr. Ladislav Valabek,
Managing Director

(hereinafter also referred to as the "Financial
Partner'')

Main Partner and Financial Partner hereinafter
also together as the "Partners"

Article II
Introductory Provisions

1. Tato zmluva o zdruzeni (d'alej len 1. This Partnership Agreement (hereinafter
~Zmluva") sa uzatvara za ucelom ucasti VO referred to as the "Agreement") is

1



2.

3.

4.

Verejnej sutazi, ktora bola vyhlasena
vyzvou na predlozenie ponuky • 15138 -
MSPvo vestniku verejneho obstaravania c.
c. 58/2022 dra 28.02.2022 na vyber
zhotovitela zakazky ~Opravy asfaltovych
povrchov a prace na komunikaciach vo
vlastnictve mesta Kosice I. etapa" (dalej
len ~SSta?") a v pripade uspechu v Sutazi aj
za uelom spolonej realizacie ~Opravy
asfaltovych povrchov a prace na
komunikaciach vo vlastnictve mesta
Koice I. etapa" (dalej len ,,Dielo") podl'a
Zmluvy o dielo uzavretej s obstaravatel'om
(dalej len ,,Zmluva o dielo").
Obstaravatelom Sutaie je Mesto Ko5ice,
ICO: 00 691 135, Trieda SNP 48/A, 04011
Ko5ice-Zapad (dalej ajObjednavatel).

Partneri spolocnou koordinovanou 2.
innostou na zaklade spojenia v/robn/ch,
technickych, personalnych a finannych
kapacit zabezpeia realizaciu
a financovanie Diela a splnenie povinnosti
podla Zmluvy o dielo. Na dosiahnutie uelu
bude kazdy z Partnerov vyvijat
zodpovedajce usilie.

Partneri su povinni zdrzat: sa akejkol\tek 3.
innosti, ktora by mohla znemoznit' alebo
staiit' dosiahnutie uelu, pre ktory bolo
zdruzenie na zaklade Zmluvy zalozene.

Zdruzenie Partnerov na zaklade tejto 4.
Zmluvy sa zriaduje na dobu urcitu a to do
dosiahnutia dohodnuteho ucelu a splnenia
v5etkych zavazkov Partnerov
vypl/vajucich zo zaruky za akost' (zarunej
doby) Diela poskytnutej podl'a Zmluvy
o dielo a uplneho uhradenia ceny Diela
podl'a Zmluvy o dielo.

Clnok III
Nazov a sidlo zdruzenia

concluded for the purpose of participating
in the Public Tender published in theJournal
of Public Procurement No. 58/2022 on
28.2.2022 under No. 15138 - MSP for the
selection of the contractor of the contract
"Repairs of asphalt surfaces and work on
roads owned by the city of Koice Ist
stage" (hereinafter referred to as the
"Tender") and, if successful in the Tender,
also for the joint realization ofthe "Repairs
of asphalt surfaces and work on roads
owned by the city of Kosice 1st stage"
(hereinafter referred to as the "Work")
underthe Contract forWork concluded with
the Client (hereinafter referred to as the
"Contract for Work"). The Client of the
Tender is city Kosice, ID No. 00 691 135,
Trieda SNP 48/A, 04011 Ko5ice (hereinafter
referred to as the "Client").

By jointly coordinated action, the Partners
shall ensure the execution and financing of
the Work and the fulfilment of obligations
under the Contract of Work by combining
production, technical, personnel and
financial capacities. To achieve this, each
Partner shall make an appropriate effort.

The Partners are obliged to refrain from any
activity that could make it impossible or
more difficult to achieve the purpose for
which the partnership was established
underthe Agreement.

The Partnership underthis Agreement shall
be established for a definite period of time
until the achievement of agreed purpose
and fulfilment of all Partners' obligations
under the quality guarantee (warranty
period) of the Work provided under the
Contract for Work and full payment of the
Work price under Contract forWork.

Article Ill
Name and Registered Office ofthe

Partnership

Pri spolocnej cinnosti budu Partneri pouz.ivat: When working together, the Partners will use
spolocny nazov: the common name:

2
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1.

~Zdruzenie - Opravy asfaltovych
povrchov a prace na komunikaciach vo
vlastnictve mesta Kosice I. etapa"
Sidlo zdruzenia: Osloboditel'ov 66, 040
17 Ko5ice

(cl'alej len ,,Zdruzenie").

Clanok IV
ZAMERNE VYNECHANE

lnok V
Zastupovanie

Zdruzenie voi Objednavatelovi a tretim
osobam zastupuje Hlavny partner.

EUROVIA SK, a.s.
sidlo: Osloboditel'ovc. 66, 04017Kosice
/d'alej len: Hlavny partner/

"Partnership - Repairs of asphalt
surfaces and work on roads owned by
the city of Koice lst stage"
Registered Office of the Partnership:
Osloboditel'ov 66, 040 17 Kosice

(hereinafter referred to as the
"Partnership").

Article IV
INTENTIONALLY OMITTED

Article V
Representation

1. The Partnership is represented by the Main
Partner towards the Client and third parties.

EUROVIA SK, a.s.
Registered Office: Osloboditelov. 66,
040 17 Ko5ice
/hereinafter referred to as the: Main
Partner/

2. Finannym spravcom
Finanny partner.

Zdruzenia je 2. The financial manager of the Partnership is
the Financial Partner.

3. Hlavny partner je opravneny vzastupeni 3. The Main Partner shall be entitled to receive
Partnerov preberat od Objednavatela instructions or guidelines fromthe Client on
instrukcie alebo pokyny. behalf of the Partners.

4.

5.

V pripade, ze Hlavny partner bude konat 4.
v zalezitostiach Zdruzenia, pripoji
k svojmu obchodnemu menu dodatok
konajuci vzalezitostiach Zdruzenia 
Opravy asfaltovych povrchov a prace na
komunikaciach vo vlastnictve mesta
Kosice I. etapa" / alebo konajuci za
~Zdruzenie - Repairs of asphalt surfaces
and work on roads owned by the city of
Koice Ist stage".

Zmluvu o dielo, predmetom ktorej bude 5.
realizacia Diela uzatvaraju a podpisuju
zastupcovia Partnerov.

3

In the event that the Main Partner acts on
matters of the Partnership, it shall append
the addition "acting on matters of the
Partnership - Repairs of asphalt surfaces
and work on roads owned by the city of
Ko5ice Ist stage"/or "acting on behalf of the
"Partnership - Repairs of asphalt surfaces
and work on roads owned by the city of
Ko5ice lst stage".

The Contract for Work, the subject of which
will be the realization of the Work, shall be
concluded and signed by representatives of
the Partners.
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6. Partneri su povinni pri svojej innosti
respektovat' rozhodnutie rady Zdruzenia,
ktora sa zriad'uje v sulade s (I. XI tejto
Zmluvy a konat vsulade s rozhodnutim
rady Zdruzenia.

6. In their activities, the Partners are obliged to
respect, comply with and act in accordance
with the decision/resolution ofthe Board of
the Partnership, which is established in
accordance with Article XI of this
Agreement.

7. Financny partner tymto vyslovne 7. The Financial Partner hereby expressly
splnomociuje Hlavneho partnera authorizes the Main Partner to represent
k zastupovaniu Zdruzenia voi the Partnership relating to the Client and
Objednavatel'ovi a tretim osobam a na third parties and for all legal acts relating to
v5etky pravne ukony tykajuce sa spolonej the joint offer of the Partners and their
ponuky Partnerov a ich ucasti V Sutazi, participation in the Tender, to take
k preberaniu instrukcii od Objednavatel'a instructions from the Client and other acts
a k dalim ukonom uvedenym specified in the power ofattorney, attached
v plnomocenstve, ktore tvori Prilohu c. 1 hereto as Annex 1.
k tejto Zmluve.

8. 0 rozhodnutiach uskutonenych v 8.
suvislosti s innostou Zdruzenia, ktore sa
tykaju Finanneho partnera ajeho innosti
v Zdruzeni, je Hlavny partner povinny
informovat Finanneho partnera bez
zbytoneho odkladu.

The Main Partner shall be obliged to inform
without undue delay the Financial Partner
about decisions taken in connection with
the activities of the Partnership directly or
indirectly concerning the Financial Partner
and its activities in the Partnership.

1.

Clnok VI
Prava a povinnosti Hlavneho partnera

a Financneho partnera

Hlavny partner bude vykonavat najma
nasledujuce ulohy:
a) koordinovat innost' Partnerov pri

spracovani ponuky a zabezpei
spracovanie a predlozenie spolonej
ponuky do Sutaze;

b) zvolavat zasadnutia rady Zdruzenia;

c) viest v mene Partnerov rokovania
s Objednavatelom;

d) koordinovat celkovy asovy
harmonogram vstavby Diela vzaujme
riadneho splnenia zmluvneho terminu
ukonenia Diela a iastkovych terminov
realizacie Diela;

e) zabezpecovat uvedenie Diela do
prevadzky;

f) v pripade potreby vypracovat spravy
o postupe prac na stavbe Diela;

g) informovat Finanneho partnera
o vsetkych otazkach a problemoch

4

Article VI
Rights and Obligations of the Main Partner

and the Financial Partner

1. TheMain Partner shall in particularcarry out
the following tasks:
a) coordinate the Partners' activities in the

processing of the bid and ensure the
processing and submission of the joint
bid fortheTender;

b) to convene meetings ofthe Board ofthe
Partnership;

c) to conduct negotiations with the Client
on behalf ofthe Partners;

d) coordinate the overall time schedule for
the construction of the Work in order to
properly meet the contractual deadline
of the Work completion and the partial
Work execution deadlines;

e) ensure the commissioning oftheWork;

f) draw up reports about thework progress
oftheWork, if necessary;

g) to inform the Financial Partner of any
questions and problems related to the
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2.

3.

v suvislosti s plnenim Zmluvy o dielo,
ktore sa t/kaju Finanneho partnera
a jeho innosti v Zdruzeni;

h) predkladat Objednavatelovi naroky
t/kajuce sa zhotovenia Diela.

Financny partner tymto vyslovne
splnomocnuje Hlavneho partnera na:

a) podanie spolonej ponuky v Sutazi
vratane podpisania vsetkych jej
dokladov a suasti;

b) preberanie zavazkov a prijimanie prav
a prikazov pre av mene Partnerov,
t/kajucich sa uasti v Sota?ii;

c) preberanie instrukcii, pokynov pre
a V mene Finanneho partnera;

d) zastupovanie Partnerov vo vsetkych
veciach tykajucich sa stavebnych
innosti na Diele a Sutaie;

e) v pripade potreby, odovzdaniejedneho
vyhotovenia Zmluvy Objednavatelovi;

f) vykonavaniev5etkych pravnych ukonov
v plnom rozsahu, t/kajucich sa ponuky,
ktoru Partneri predlozia do Sufaze
a uasti Partnerov v Sutaii;

g) na pravne ukony, ktore sa budu
uskutocnovat V mene Partnerov
v suvislosti s plnenim Zmluvy o dielo
voi Objednavatelovi.

Financny partner riadi tok finannych
prostriedkov Zdruzenia a zabezpecuje
a realizuje uhradu ceny Diela vo vztahu
k Hlavnemu partnerovi, priom do jeho
kompetencie a zodpovednosti patri
najma:

a) vykonavanie fakturacie vo vzt:ahu
k Objednavatel'ovi, na zaklade
podkladov pripraven/ch Hlavnym
partnerom;

b) uhrada faktury vystavenej Hlavnym
partnerom za zrealizovane Dielo v
sulade s l. IX Zmluvy;

c) vluna zodpovednost' za uplatiovanie
a vymahanie pohladvok voi

5

performance of the Contract for Work
that is directly or indirectly related to the
Financial Partner itself and/or its
activities in the Partnership;

h) submit claims concerning the execution
oftheWork to the Client.

2. The Financial Partner hereby expressly
authorizes the Main Partnerto:

a) submit a joint bid in the Tender,
including signing all the relevant
documentation and parts;

b) assume obligations and accept rights
and orders for and on behalf of the
Partners regarding participation in the
Tender;

c) take instructions and guidelines for and
on behalfofthe Financial Partner;

d) represent the Partners in all matters
related to the Building activities for the
Work and Tender;

e) hand over one copy oftheAgreement to
the Client, if necessary;

f) perform all legal acts in full concerning
the bid submitted by the Partners to the
Tender, and the participation of the
Partners in theTender;

g) legal acts to be performed on behalf of
the Partners in connection with the
performance of the Contract for Work
towards the Client.

3. The Financial Partner manages the flow of
funds of the Partnership and ensures and
realizes the payment of the Work price in
relation to the Main Partner, and its
competence and responsibility includes in
particular:

a) invoicing in relation to the Client, based
on documents prepared by the Main
Partner;

b) payment of the invoice issued by the
Main Partner for the executed Work in
accordancewith Article IX hereof;

c) sole responsibility for claiming and
recovery of claims against the Client
arising from the Contract forWork;
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4.

Objednavatelovi vyplyvajucich zo
Zmluvy o dielo;

d) plnenie dal5ich uloh podla Zmluvy
aZmluvy o dielo v svislosti
s hospodarenim Zdruzenia;

e) zriadenie a vedenie osobitneho utu
Zdruzenia, zriadeneho v Slovenskej
sporitelni a.s.;

f) sprava pohladavok voi
Objednavatelovi vypl/vajucich zo
Zmluvy o dielo, znasanie vsetkych rizik
a 5kody spojenych suhradou
a vysporiadanim zavazkov
Objednavatel"a voci Zdruzeniu, ako aj
s pripadnym omeskanim
Objednavatela s uhradou zavazkov voi
Zdruzeniu, vymahanie pohladavok voi
Objednavatelovi, rokovanie
s Objednavatelom ohladne pohladavok
voi Objednavatelovi, a nesenie
vsetkych zalezitosti t/kajucich sa
pohladavok Zdruzenia voi
Objednavatelovi;

g) vykonavanie cinnosti V oblasti utovnej
evidencie a suv1s1acej dai'\ovej
problematiky, vo vztahu k Zmluve o
dielo, vsulade s platnymi pravnymi
predpismi a internymi potrebami
Partnerov;

h) zabezpeenie vedenia utovnictva
Zdruzenia v samostatnom utovnom
okruhu Zdruzenia.

Hlavny partner je v/lune zodpovedny za
odstranenie vad Diela voi
Objednavatelovi. Pripadne vady Diela
alebojeho asti budu odstranene Hlavnym
partnerom na vlastne naklady. Hlavny
partner nesie vylucnu zodpovednost zo
zaruky na Dielo a znasa vsetky naklady,
ktore vzniknu V suvislosti s uplatnovanim
prav podla zaruky na Diela
Objednavatelom.

d) performing other tasks under the
Agreement and the Contract forWork in
connection with the management ofthe
Partnership;

e) opening and maintaining of a special
account of the Partnership established
in Slovenska sporitel'na a.s.;

f) administration of receivables towards
the Client arising from the Contract for
Work, bearing of all risks and damages
connected with the payment and
settlement ofthe Client's liabilities to the
Partnership, as well as with any delay of
the Client with payment of liabilities to
the Partnership, recovery of receivables
from the Client, negotiating with the
Client regarding receivables towards the
Client, and handling all matters related
to the Partnership's receivables towards
the Client;

g) performing activities in the area of
accounting and related tax issues in
relation to the Contract for Work, in
accordance with applicable legal
regulations and internal needs of the
Partners;

h) ensuring keeping of the accounting of
the Partnership in a separate accounting
cycle ofthe Partnership.

4. The Main Partner shall be solely responsible
for the removal of defects in the Work
towards the Client. Any defects oftheWork
or its part shall be removed by the Main
Partner at its own expense. The Main
Partner shall be solely responsible for the
Work guarantee and bearany costs incurred
in connection with the exercise ofthe rights
under theWork guarantee by the Client.

5. Hlavny partner znasa vsetky naklady na 5. The Main Partner shall bear the full cost of
projektovu pripravu ponuky do verejnej project preparation ofthe bid to theTender.
sot'aie.

6. Hlavny partner v pripade potreby poskytne 6. If necessary, the Main Partner shall provide
bankovu zaruku podla sufaznych a bank guarantee pursuant to the Tender

6
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7.

podkladov a inych suvisiacich dokumentov
Staie a Zmluvy o dielo a bankovu zaruku
na zadrzne podla Zmluvy o dielo, pokial'nie
je Partnermi pisomne dohodnute inak.
Hlavny partner poskytne Objednavatelovi
poistenie Diela na svoje vlastne nklady.
Pokial' Objednavatel' pozadoval akekolvek
d'al5ie zabezpecenie alebo zaruky v
suvislosti s realizaciou Diela, Hlavny
partner je zodpovedny za poskytnutie
takychto zabezpek alebo zaruk, pokial' nie
je pisomne dohodnute inak. Hlavny
partner sa zarucuje za viazanost ponuk v
suvislosti s ponukou Partnerov v Sutazi.

Tlaove spravy, letaky a oficialne 7.
publikacie t/kajuce sa vykonavania Diela
so vo v/lunej posobnosti Hlavneho
partnera a zodpoveda za nich Hlavny
partner. V pripade ak sa v tlaovej sprave,
letaku alebo oficialnej publikacii uvdza aj
Finanny partner, musia byt' tieto vopred
schvalene Finan'nym partnerom, inak
hlavny partner nesie plnu zodpovednost'za
akekolvek 5kody (vratane poskodenia
dobreho mena), ktore vznikli Financnemu
partnerovi v dosledku takejto tlacovej
spravy, letakov a oficialnych publikacii.
Postacuje schvalenie e-mailom.

Documents and other related documents
for the Tender and the Contract for Work,
and the bank guarantee for retention
pursuant to the Contract for Work, unless
otherwise agreed in writing by the Partners.
The Main Partner shall provide the Client
with theWork insurance at its own expense.
If the Client required any other security or
guarantees in connection with the
execution of the Work, the Main Partner
shall be responsible for providing such
securities or guarantees, unless otherwise
agreed in writing. The Main Partner shall
guarantee the security ofbinding ofthe bids
in connection with the Partner's bid to the
Tender.

Press releases, leaflets and official
publications relating to theexecution ofthe
Work are in the exclusive competence ofthe
Main Partner and the Main Partner solely
responsible for the publications. In case,
that in any such press release, leaflet and
official publication Financial Partner is
mentioned, these must be approved in
advance by the Financial Partner, otherwise
theMain Partner bears full responsibility for
any damage (including damage on
reputation) incurred by the Financial
Partner as a consequence of such press
release, leaflets and official publications.
Approval by e-mail shall be sufficient.

8.

1.

Hlavny partner zabezpeci financovanie
vyie uveden/ch innosti, pokial' sa s
Financnym partnerom nedohodne na
spolonom financovani alebo
spolufinancovani.

Clnok VII
Sposob vykonu spolonej innosti

Partneri sa zavazuju pri vynalozeni
odbornej starostlivosti d&kladne
prestudovat'sutaine podklady k Sutaii ako
i ostatne suvisiace podklady prevzate ad
Objednavatela, alebo ktore boli
Objednavatel'om spristupnene. Partneri sa
zavazujs navzajom sa informovat'
o skutocnostiach, o ktorych

7

8. The Main Partner shall ensure the financing
of the above activities unless agreed upon
bythe Financial Partneron joint financing or
co-financing by the Financial Partner.

Article VII
Joint Activities and Responsibility

1. The Partners undertake to carefully study
the Tender documents as well as other
related documents received from the Client
or which have been made available by the
Client. Each Partnerundertakes to promptly
inform the other Partner about any fact that
have been known by only one Partner.
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2.

predpokladaju, ze druhemu z Partnerov
nie su v danej chvili zname.

Hlavny partner zabezpeci pripravu,
zostavenie a podanie spolonej ponuky do
SStaie. Partneri zodpovedajo za v5etky
podklady nimi predlozene do spolocnej
ponuky do Sutaie. Za ich obsahovu kvalitu
a sprvnost a pravdivost zodpoveda ten z
Partnerov, ktory ich predlozil.

2. The Main Partner shall secure the
preparation, compilation and submission of
a joint bid to the Tender. The Partners are
responsible for all documents submitted by
them to the joint bid to the Tender. The
quality of the document content accuracy
and veracity are the responsibility of the
Partnerthat submitted them.

3.

4.

Realizaciu Diela zarucuju v sulade so 3.
Zmluvou o dielo Partneri spolocne a
nerozdielne voi Objednavatelovi. Pre
vylucenie pochybnosti plati, ze spolona
a nerozdielna zodpovednost' Partnerov za
realizaciu Diela vznika len voi
Objednavatel'ovi. Za realizaciu Diela je
vramci Zdruzenia zodpovedny v/lune
Hlavny partner. Zavazky voi tretim
osobam, ktore budo realizovat prace
a dodavky na Diele, znasa v/lune Hlavny
partner.

Partneri zodpovedaju spolone a 4.
nerozdielne za zavazky vypl/vajuce zo
spolon/ch aktivit Zdruzenia voi
Objednavatelovi. Partneri sa vyrovnaju
takym sposobom,ze kazdy z Partnerov je
povinny vyrovnat zavazky vypljvajuce z
jeho innosti. Partneri su priamo
zodpovedni za splnenie svojich zavazkov.
V pripade, ze zavazok, ktory by mal byt'
vysporiadany jednym z Partnerov, bude
vysporiadany druhym Partnerom, pretoze
ten, ktory bol povinny ho vysporiadat tak
neurobil v urenej lehote, Partner, z
ktoreho innosti zavazok vznikol, je
povinny nahradit' druhemu Partnerovi
naklady vzniknute pri vyrovnani takeho
zavazku a sposobenu skodu.

Pursuant to the Contract for Work, the
Partners guarantee the performance ofthe
Work jointly and severally towards the
Client. For the avoidance ofdoubt, thejoint
and several liability of the Partners for the
performance of the Work arises only
towards the Client. Within the Partnership,
the Main Partner is solely responsibleforthe
performance oftheWork. Liabilities to third
parties that will carry out works and
deliveries on the Work shall be borne solely
by the Main Partner.

The Partners are jointly and severally liable
for obligations arising fromjoint activities of
the Partnership towards the Client. The
Partners shall settle in such a way that each
of the Partners is obliged to settle the
obligations arising from its activities. The
Partners are directly responsible for settling
their obligations. In the event that an
obligation which shall be settled by one of
the Partners is settled by the other Partner,
because the onethat was obliged to settle it
failed to do so within the specified time, the
Partner in whose activity the obligation
arose, shall be obliged to compensate the
other Partner the costs incurred in settling
the obligation and the damage caused.

5. V pripade, ze zodpovedny Partner
neuhradi dotknutemu Partnerovi naklady
a kody vzniknute podla bodu 4 tohto
Clanku v lehote stanovenej Partnerom,
Partner opravneny pozadovat nahradu
5kody voi zodpovednemu Partnerovi ma
prava zapoitat svoju pohladavku voi

8

5. In the event that the responsible Partner
fails to reimburse the costs and damages
incurred pursuant to clause 4 of this Article
to the affected Partner by the deadline
specified by the Partner, the Partner
entitled to claim damages against the
responsible Partner shall be entitled to set
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6.

7.

zodpovednemu Partnerovi s
pohladavkami zodpovedneho Partnera.

Ak su Partneri spolocne zodpovedni za 6.
akykolvek narok uplatneny
Objednavatelom alebo za akkolvek narok
uplatneny tretou stranou, zuastnia sa na
takomto naroku v pomere k jeho
zavineniu; ak nie je moine urit mieru
zavinenia, znasaju takuto poziadavku
Partneri v pomere, ktory je urceny
v Prilohe c. 2 pre finanne vysporiadanie
Partnerov.

Kady z Partnerov je povinny zabezpeit 7.
riadne splnenie svojich povinnosti
vyplvajucich mu ztejto Zmluvy, a to
riadne a v dohodnutej lehote. Kazdy z
Partnerov nesie zodpovednost za svoj
rozsah cinnosti vramci Zdruzenia, a to
s nalezitou starostlivostou, vsulade so
Zmluvou, Zmluvou o dielo a casovym
harmonogramom realizacie Diela. Tata
zodpovednost: bude obsahovat: vylucnu
zodpovednost' kazdeho z Partnerov za
kody a zavazky vyplyvajuce z neplnenia,
vadneho plnenia alebo neskoreho plnenia
svojich povinnosti podla Zmluvy. Kazdy z
Partnerov:

7.1. budezna5at'svojevydavky a naklady
a uzivat zisk alebo trpiet stratu
z innosti nim zabezpecovanej
vramci Zdruzenia s vyluenim
akehokolvek zdielania straty a zisku;

7.2. bude v/lune zodpovedny za svoje
vlastne iny alebo opomenutia.

off its claim for to the responsible Partner
with the claims ofthe responsible Partner.

Ifthe Partners arejointly responsible forany
claim made by the Client or for any claim
made by any third party, they shall
participate in such claim in proportion to
their fault; if it is not possible to determine
their degree of fault, such claim will be
borne by the Partners in proportion
specified in Annex no. 2 for the financial
settlement of Partners.

Each Partner is obliged to ensure the proper
fulfilment of its obligations under this
Agreement duly and within the agreed
time. Each Partner is responsible for its
scope of activities within the Partnership,
with due care, in accordance with the
Agreement, the Contract forWork and the
schedule forthe execution oftheWork. This
responsibility shall include the sole
responsibility of each of the Partners for
damages and obligations arising from non
performance, defective performanceor late
performance of their obligations pursuant
to this Agreement. Each Partner:

7.1. shall bear its expenses and costs and
benefit from a profit or suffer a loss
from its activities within the
Partnership, excluding any sharing of
loss and profit;

7.2. shall be solely responsible for its own
acts or omissions.

8. Pre sposob a podmienky zhotovenia diela 8, The provisions of Article XIV of this
platia ustanovenia cl. XIV tejto Zmluvy. Agreement shall apply to the manner and

conditions ofexecution oftheWork.

9. Naroky na dodatons platbu alebo narok
na predlzenie lehoty vystavby Diela alebo
akekolvek ine naroky, existenciu ktorych
mozno vyvodit: z ustanoveni Zmluvy o
dielo, Hlavny partner oznamuje
Objednavatelovi, priom Hlavny partner je
zodpovedny za vecny obsah naroku a za
dodrzanie lehot, vktorych je narok

9

9. Any claims for additional payment or
entitlement to extend the deadline of the
construction of the Work or any other
claims, the existence ofwhich can be based
on the provisions of the Contract forWork,
shall be notified by the Main Partner to the
Client, whereas the Main Partner is
responsible for the substantive content of
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potrebne predlozit' Objednavatel'ovi. Pred
oznamenim Objednavatelovi, Hlavny
partner informuje o vyssie uvedenom
Finan'neho partnera.

10. Ak boli akekolvek naklady alebo
poskodenie jedneho z Partnerov iastone
sposobene innostou alebo opomenutim
druheho Partnera alebo porusenim
povinnosti podla tejto Zmluvy, alebo
Zmluvy o dielo alebo pravnych predpisov
druhym z Partnerov, je tento Partner
povinny odskodnit' Partnera, ktory utrpel
kodu alebo naklady, za v5etky
preukazatelne vzniknute naklady alebo
skodu v zavislosti od rozsahu zavinenia a
rozsahu, v akom sposobil vznik nakladov
alebo kody.

11. Kaidy partner, ktory kona v rozpore s
touto Zmluvou, zodpoveda druhemu
Partnerovi za preukazatelhe skody a
naklady, ktore mu vznikno. Zahra to aj
situaciu, ked' jeden z Partnerov
znemoznuje druhemu Partnerovi konat'
vas, im prinuti druheho z Partnerov
poru5it'tuto Zmluvu alebo Zmluvu o dielo.

12. Naroky voi Partnerom:
Ktor/kolvek z Partnerov, ktoreho priamo
poskodi konanie alebo opomenutie, alebo
neplnenie, chybne plnenie alebo neskore
plnenie druheho z Partnerov, bude mat:
narok voi tomuto z Partnerov na nahradu
$kody.

13. Narokyvznesene Objednavatelom:

13.1. V pripade, ze Objednavatel' vznesie
voi Zdruzeniu alebo Finannemu
partnerovi akekolvek naroky v
suvislosti s vykonanim Diela,
dodanim Diela, kvalitou Diela,
zarukou za Dielo a zodpovednostou
za vady, Hlavny partner sa zavazuje
vyrovnat vsetky taketo naroky
Objednavatela a uhradit:
Finanenemu partnerovi vsetky
naklady, ktore mu priamo a

the claim and forobserving the deadlines by
which the claim must be submitted to the
Client. Priorto notifying the Client, theMain
Partner informs the Financial Partner on
the same.

10. If any costs or damage to one of the
Partners were in part due to an action or
omission ofthe other Partner or a breach of
obligations under this Agreement or the
Contract forWork or legislation by the other
Partner, such Partner is obliged to
compensate the Partnerwhich suffered the
damage or costs for any costs or damage
demonstrably incurred, depending on the
extent of its fault and to the extent that it
caused the incurrence of costs or damage.

11. Each Partner acting in violation of this
Agreement shall be liable to the other
Partnerfor any demonstrable damages and
costs incurred by it. This shall also include
situation, when either of the Partners
makes it impossible forthe other Partnerto
perform in time, thus making the other
Partner breach either this Agreement or
Contract on Work.

12. Claims against the Partners:
Any of the Partners directly affected by an
act or omission, or non-performance, faulty
or late performance of the other Partner
shall be entitled to claim damages from that
Partner.

13. Claims made by the Client:

13.1. In the event that any claims against
the Partnership or the Financial
Partner are made by the Client with
respect to the execution oftheWork,
delivery of the Work, quality of the
Work, warranty of the Work and
liability for defects, the Main Partner
undertakes to settle any such claims
made by the Client and reimburse the
Financial Manager for any costs that
he directly and demonstrably
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preukazatelhe vznikli v suvislosti
stakymi narokmi Objednavatela.
Tym nie so dotknute ostatne
ustanovenia o zodpovednosti
Partnerov.

13.2. Vpripade akehokolvek naroku
vzneseneho Objednavatelom na
od5kodne/zmluvne pokuty za
omeskanie so zhotovenim Diela
alebo odstranenim vad Diela, bude
Hlavny partner v plnej miere znasat
a zavazuje sa zaplatif
Objednavatelovi takto uplatnene
odskodne/zmluvne pokuty;

13.3. Vpripade akehokolvek naroku
vzneseneho Objednavatelom na
odskodne/zmluvne pokuty
vzhladom na neplnenie alebo
chybne plnenie Diela, bude Hlavny
partner v plnej miere znasat
a zavazuje sa zaplati1:
Objednavatelovi takto uplatnene
odkodne/zmluvne pokuty.

14. Ziaden z Partnerov nie je opravnenyuznat
narok tretich osob (najma pokuty, penale,
sankcie, uroky z omekania, nahradne
plnenia), ktore musi uplne alebo iastone
znasaf Zdruzenie, alebo niektory
z Partnerov, bez predchadzajuceho
pisomneho suhlasu druheho z Partnerov.

15. Partneri sa zavazuju navzajom sa
bezodkladne pfsomne informovat
o vsetkych voi nim uplatnenych pravach
a sankciach vsuvislosti sinnostou
Zdruzenia.

16. Financny partner a Hlavny partner su
povinni archivovat originalne utovne
pisomnosti vztahujuce sa na innost
Zdruienia.

Clanok VIII
Rozdelenie innosti v ramci Zdruzenia

incurred in relation to such Client's
claims. This does not affect the other
provisions about liability of the
Partners hereof.

13.2. In the event of any claimmade bythe
Client for damages/contractual
penalties for delay in the execution of
the Workor removal of defects in the
Work, the Main Partner shall fully
bear and undertake to pay the Client
the damages/contractual penalties
thus applied;

13.3. In the event of any claim made bythe
Client for damages/contractual
penalties for non-performance or
faulty performance of the Work, the
Main Partner shall fully bear and
undertake to pay the Client the
damages/contractual penalties thus
applied.

14. Neither Partner shall be entitled to
recognize anythird party claim (in particular
fines, penalties, sanctions, interests on late
payment, compensatory benefits) which
must be borne in whole or in part by the
Partnership or anyPartner without the prior
written consent of the other Partner.

15. The Partners undertake to inform each
other in writing without delay of all rights
and sanctions against them in connection
with the activities of the Partnership.

16. The Financial Partner and the Main Partner
shall keep the original accounting
documents relating to the activities of the
Partnership.

Article VIII
Division ofActivities within the Partnership

1. Partneri budu zabezpeovat a podiel'af sa 1. The Partners shall ensure and participate in
na innosti Zdruzenia nasledovne: the activities of the Partnership as follows:
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3.1. Hlavny partner zabezpecuje realizaciu
celeho Diela a komunikuje
s Objednavatelom vo veci
uskutoenovanych prac a realizacie
Diela a oznamuje Objednavatelovi
akekolvek nedostatky dokumentacie
predlozenej v suvislosti s Dielom.
V ramci svojej innosti Hlavny partner
najma:

a) riadne a vcas zrealizuje Dielo v sulade
so Zmluvou o dielo;

b) zabezpei splnenie povinnosti
zhotovitel'a zo Zmluvy o dielo
tykajuce sa zhotovenia Diela,
odovzdania Diela, zodpovednosti za
kvalitu Diela a vady Diela (t.j. znasa
zodpovednost za vady);

c) zabezpeci odovzdanie Diela
Objednavatel'ovi v sulade so Zmluvou
o dielo;

d) prebera vlunu zodpovednost' za
Dielo poas zarunej doby Diela a to
vsulade so Zmluvou o dielo;

e) je v/lune zodpovedny za riesenie
a vysporiadanie vsetkych rizik a
pripadnych skod sposobenych
Objednavatelovi spojenych
s realizaciou Diela a so zarukami za
Dielo;

f) plni dalie povinnosti zhotovitel'a zo
Zmluvy o dielo t/kajuce sa realizacie
Diela a zodpovednosti za kvalitu
Diela.

g) znasa vetky naklady sposobene
oneskorenym odovzdanim diela
Objednavatelovi (zmluvne pokuty,
sankcie a ine);

3.2. Pre vyluenie pochybnosti, Hlavny
partner vyhlasuje, ze je v/lune

12

3.1. The Main Partner shall ensure the
execution of the entire Work and
communicatewith the Client regarding
the work performed and the execution
of the Work and notifies the Client of
defects in the submitted
documentation oftheWork. Within its
activities, the Main Partner shall in
particular:

a) execute the Work in a due and timely
manner in accordance with the
Contract forWork;

b) ensure fulfilment of the Contractor's
obligations under the Contract for
Work relating to the execution of the
Work, handover of the Work,
responsibility for the quality of the
Work and defects of the Work (i.e.
bears responsibility for defects);

c) ensure the handoveroftheWork to the
Client in accordance with the Contract
forWork;

d) assume sole responsibility for theWork
during thewarranty period oftheWork
in accordance with the Contract for
Work;

e) be solely responsible for dealing with
and settling all risks and possible
damages caused to the Client in
connection with the execution of the
Work and with guarantees for the
Work;

f) fulfil other obligations of the
Contractor from the Contract forWork
concerning the execution of the Work
and responsibility for the quality of the
Work;

g) bear any costs caused by a delayed
handover of the Work to the Client
(contractual penalties, sanctions and
other);

3.2. For the avoidance of doubt, the Main
Partner declares that it is solely
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zodpovedny za akekolvek zavazky
voi svojim subdodavatel'om, ktori sa
mozu podielat' na realizacii Diela.

3.3. Hlavny partner nezodpoveda za
platobnu schopnost' Objednavatela a
za riadne zaplatenie pohladavok
podla Zmluvy o die lo
Objednavatel'om a nezodpoveda a ani
nerui za vymozitelhost a
vymahatelhost pohladavok voi
Objednavatelovi podla Zmluvy o
dielo.

3.4. Finanny partner zabezpeuje uhradu
ceny Die la zo Zmluvy o dielo v slade
s Prilohou • 2 v prospech Hlavneho
partnera a zabezpecuje a vymaha
uhradu ceny Diela 20
strany Objednavatel'a a 2nasa vsetky
rizika, naklady a pripadne skody
spojene s omeskanim alebo
neuhradenim ceny Diela a zavazkov
zo strany Objednavatel'a. V ramci
svojej innosti Finanny partner
najma:

a) znasa vsetky naklady a vydavky
vratane finannych, kurzovch a inych
strat, ktore su spojene alebo suvisia
s financovanim Diela a splacanim
ceny Diela zo strany Objednavatela
v splatkach podla splatkoveho
kalendara dohodnuteho vZmluve
o dielo;

b) zabezpecuje uhradenie ceny prac
zrealizovanych Hlavnym partnerom a
uhradu faktur/faktry Hlavneho
partnera v sulade s touto Zmluvou
a prebera plnu 2odpovednost' za
splnenie tejto povinnosti voi
Hlavnemu partnerovi. Vyska ceny
prac zrealizovanych Hlavnym
partnerom (cena Diela zrealizovaneho
Hlavnym partnerom) je uvedena
v Prilohe c. 2 ktejto Zmluve;

c) znasa vsetky naklady, rizika
a pripadne 5kody spojene s uhradou
ceny Diela 20 strany Objednavatela,
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responsible for any obligations to its
subcontractors that may be involved in
the execution of the Work.

3.3. The Main Partner shall not be liable for
the Client's solvency and for the proper
payment of the receivables under the
Contract for Work by the Client and
shall not be responsible or liable for the
enforceability of receivables from the
Client under the Contract for Work.

3.4. The Financial Partner shall ensure
payment of the Work price under the
Contract for Work in accordance with
Annex no. 2 to the Main Partner and
shall ensure and enforce payment of
the Work price by the Client and bear
all risks, costs and possible damages
connected with delay or non-payment
of the Work price and obligations by
the Client. Within its activities, the
Financial Partner shall in particular:

a) bear all costs and expenses, including
financial, exchange rate and other
losses, which are associated with or
related to the financing of the Work
and the payment of the Work price by
the Client in repayments according to
the repayment schedule agreed in the
Contract for Work;

b) ensure payment of the price of work
performed by the Main Partner and
payment of invoice/invoices of the
Main Partner in accordance with this
Agreement and assume full
responsibility for the fulfilment of this
obligation towards the Main Partner.
The price of the works performed by
the Main Partner (the price of the Work
performed by the Main Partner) is
given in Annex no. 2 hereto;

c) bear all costs, risks and any damages
related to the payment of the Work
price by the Client, including the costs
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2.

vratene nakladov spojenych
s omeskanim Objednavatela
s uhradou ceny Diela alebo splatok
ceny Diela, ako aj naklady, skody
a rizika spojene s neuhradenim ceny
Diela alebo splatky (splatok) ceny
Diela zo strany Objednavatela.

3.5. Vo vsetkych veciach, ktore patria do
zodpovednosti niektoreho
z Partnerov podla bodov 3.1 a 3.3
tohto Clanku Zmluvy je vluena
akakolvek spolona zodpovednost
Partnerov a kaidy z Partnerov je
v/lune zodpovedny za splnenie
svojich povinnosti a znasa
samostatne vsetky naklady, rizika
a 5kody sposobene alebo suvisiace
s plnenim jeho povinnosti podl'a tejto
Zmluvy, s v/nimkou pripadov,
uvedenych v tejto Zmluve.

3.6. Ak naklady alebo 5koda boli
niektoremu z Partnerov sposobene
v/lune innostou alebo opomenutim
druheho z Partnerov, alebo
porusenim povinnosti podl'a tejto
Zmluvy, alebo Zmluvy o dielo alebo
pravnych predpisov druh/ym z
Partnerov, je tak/to z Partnerov
povinny nahradit tomu z Partnerov,
ktoremu skoda alebo naklady vznikli,
vsetky takto vzniknute naklady alebo
kodu.

Zmeny rozsahu prac voi Objednavatelovi
moino uskutonit' so suhlasom, alebo na
zaklade poziadavky Objednavatela a po
dohode Partnerov. V takom pripade
Hlavny partner bezodkladne informuje
Finan'neho partnera o ziadosti obdrzanej
of Objednavatela a po odsuhlaseni
Finannym partnerom spracuje podklady
k spracovaniu zmeny a nasledne ich
prerokuje a odsuhlasis Objednavatel'om.

associated with the Client's delay in
paying theWork price or repayments of
the Work price, as well as the costs,
damages and risks associated with
failure to pay the Work price or
instalment(s) of the Work price by the
Client.

3.5. In all matters falling within the
responsibility of any of the Partners
under Sections 3.1 and 3.3 of this
Article of the Agreement, any joint
responsibility of the Partners is
excluded and each Partner is solely
responsible for meeting its obligations
and bears all costs, risks and damages
caused or related to its obligations
under this Agreement, except as
provided in this Agreement.

3.6. If any costs or damage to one of the
Partners were solely dueto an action or
omission of the other Partner or a
breach of obligations under this
Agreement orthe Contract forWork or
legislation by the other Partner, such
Partner is obliged to compensate the
Partner which suffered the damage or
costs for any costs or damage incurred.

2. Changes in the scope ofworks towards the
Client may be made with the consent or
upon the request ofthe Client and upon the
agreement of the Partners. In such a case,
the Main Partner shall promptly inform the
Financial Partner of the request received
from the Client and, upon acceptance ofthe
Financial Partner, process the documents
for processing the change and subsequently
discuss them and agreewith the Client.
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Clanok IX
Sp6sob hospodarenia

1. Faktury za vykonane prace a vkony utuje
a predklada za Zdruzenie Objednavatelovi
Finanny partner za cele Zdruzenie.

2. V5etky prijmy zo spolocnej cinnosti sa
povazuju za prijmy Zdruzenia. Tieto prijmy
sa vysporiadaju sposobom uvedenym
vClanku X Zmluvy.

3. Perazne prostriedky a prijmy Zdruzenia sa
bud sustredovat na jedinom a osobitne
pre tento ucel zriadenom ute (dalej len
,,Osobitny ucet Zdruzenia"). Osobitny ucet
Zdruzenia bude vytvoreny Finannym
partnerom v pripade uspechu Zdruzenia v
Sutazi a bude zakotveny do Zmluvy o dielo
medzi Objednavatelom a Zdruzenim.

4. Partneri sa vyslovne dohodli, ze do
uplneho uhradenia pohladavok Hlavneho
partnera na zaplatenie ceny Diela
zrealizovaneho Hlavnym partnerom podl'a
cl. X tejto Zmluvy, su finanne prostriedky
na Osobitnom ucte Zdruzenia
v spoluvlastnictve Partnerov.

5. Spoluvlastnicky podiel kadeho z
Partnerov je ureny podla podielu
vyfakturovanej a neuhradenej ceny prac a
Cinnosti vykonanych a vyfakturovanych
niektorym z Partnerov na celkovej sume
penaznych prostriedkov na Osobitnom
Ute Zdruzenia.

6. Za vysporiadanie spoluvlastnictva
k financnym prostriedkom na Osobitnom
Ute Zdruienia sa povazuje uhrada faktur a
pohl'adavok Partnerov, sposobom
stanovenym touto Zmluvou. Pripisanim
finannych prostriedkov z Osobitneho
utu Zdruzenia na uet niektoreho z
Partnerov sa pripisane financne
prostriedky stavaju vlunym vlastnictvom
toho z Partnerov, na ktoreho ucet boli
pripisane a uhrada na u'et takeho z
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Article IX
Management Method

1. Invoices for the performed work and
performance shall be charged and
presented on behalf of the Partnership to
the Client by the Financial Partner.

2. All revenues from joint activities shall be
considered as revenues of the Partnership.
These revenues shall be settled in the
manner set out in Article X hereof.

3. The funds and revenues of the Partnership
shall be concentrated in a single account
specifically established for this purpose
(hereinafter referred to as the "Special
Partnership Account"). The Special
Partnership Account will be established by
the Financial Partner in case of success of
the Partnership in the Tender and will be
inserted in the Contract for Work between
the Client and the Partnership.

4. The Partners have expressly agreed that
until the full payment of the Main Partner's
claim for payment of the price of the Work
performed by the Main Partner in
accordance with Article X hereof, the funds
at the Special Partnership Account shall be
in co-ownership ofthe Partners.

5. The co-ownership share of each Partner
shall be determined according to the share
of the invoiced and unpaid price of works
and activities performed and invoiced by
either ofthe Partners in relation to the total
amount of funds in the Special Partnership
Account.

6. Settlement of co-ownership of the funds in
the Special Partnership Account is
considered to be the payment of invoices
and receivables of the Partners in the
manner stipulated in this Agreement. By
crediting the funds from the Special
Partnership Account to the account of one
of the Partners, the credited funds become
the sole property of the Partner to whose
account they were credited and the
payment to the account of such Partner is
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7.

Partnerov sa povazuje za vysporiadanie
podieloveho spoluvlastnictva. Na
nakladanie s finannymi prostriedkami na
Osobitnom ucte Zdruzenia po dobu, pokial
su tieto v spoluvlastnictve Partnerov sa
vyiaduje pisomny suhlas Partnerov.

Partneri sa vyslovne dohodli, ze odo da
uplneho uhradenia pohladvok Hlavneho
partnera na zaplatenie ceny Diela
zrealizovaneho Hlavnym partnerom
Finannym partnerom, t.j. odo dna
uplneho uhradenia koneCnej faktury
vsulade sl. X tejto Zmluvy Finannym
partnerom, sa existujuce a aj buduce
finanne prostriedky na Osobitnom ucte
Zdruzenia stavaju vlunym vlastnictvom
Finaneneho partnera a spoluvlastnicky
podiel Hlavneho partnera na existujucich
ako aj buducich finannych prostriedkoch
na Osobitnom ucte Zdruzenia povazuje za
uplne vysporiadany (dalej len ~De
vysporiadania spoluvlastnickeho
podielu").

considered a settlement of the co
ownership. The written consent of the
Partners is required to dispose of the funds
in the Special Partnership Account for as
long as they are in the co-ownership of the
Partners.

7. The Partners have expressly agreed that
from the date of full payment of the Main
Partner's claims for payment of the price of
theWork performed bythe Main Partner by
the Financial Partner, i.e. from the date of
full payment of the final invoice in
accordance with Article X hereof by the
Financial Partner, the existing and future
funds in theSpecial Partnership Accountwill
become the sole property of the Financial
Partner and the co-ownership of the Main
Partner in both existing and future funds in
the Special Partnership Account is
considered to be fully settled (hereinafter
referred to as the "Day ofSettlement ofthe
Co-Ownership").

8. Dispozicne - podpisove pravo nakladaf
s prostriedkami na Osobitnom ucte
Zdruzenia maju do Dna vysporiadania
spoluvlastnickeho podielu Hlavneho
partnera Partneri spolone. Do 15 dni odo
Da vysporiadania spoluvlastnickeho
podielu Hlavneho partnera su Partneri
povinni zmenit dispozine pravo
k nakladaniu s finannymi prostriedkami
na Osobitnom ute Zdruzenia a to tak, ze
dispozine pravo bude mat v/lune
Financny spravca. Ak Hlavny partner
vlehote uvedenej v predchadzajucej vete
neposkytne Financnemu spravcovi
sinnost' potrebnu na zmenu
dispozineho prava k Osobitnemu utu
Zdruzenia, je Finanny spravca vs&lade
st/mto bodom Zmluvy opravneny zmenit
dispozine pravo kOsobitnemu utu
Zdruzenia a to tak, ze dispozine pravo
k predmetnemu utu bude mat v/lune
Finanny spravca. Pred Drom
vysporiadania spoluvlastnickeho podielu
Hlavneho partnera nieje Finanny spravca
opravneny zmenit dispozine prava a ani
sp8sob nakladania s Osobitnym utom
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8. Right of disposal - authority to sign and
dispose of the funds in the Special
Partnership Account shall be jointly held by
the Partners until the Day of Settlement of
the Main Partner Co-Ownership. Within 15
days of the Day of Settlement of the Main
PartnerCo-Ownership, the Partners shall be
obliged to change the right of disposal of
thefunds in the Special Partnership Account
so that only the Financial Partner has the
right of disposal. If the Main Partner fails to
provide the Financial Partner with the
necessary cooperation to change the right
of disposal to the Special Partnership
Account within the period specified in the
previous sentence, the Financial Partner
shall be entitled to change the right of
disposal to the Special Partnership Account
in accordance with this paragraph, so that
the Financial Partnerwill have the exclusive
right of disposal to the account in question.
Prior to the Day of Settlement of the Main
Partner Co-Ownership, the Financial
Administrator shall not be entitled to
change the rights of disposal and the
manner of handling the Special Partnership
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Zdruienia. V pripade, ze Finanny spravca
pred Drom vysporiadania
spoluvlastnickeho podielu Hlavneho
partnerazmeni dispozine pravo Hlavneho
partnera k Osobitnemu tu Zdruzenia,
alebo zmeni sposob nakladania
s Osobitnym utom Zdruzenia tak, ze
Finanny spravca bude moct disponovat
s Osobitnym utom Zdruzenia bez
Hlavneho partnera, je Finanny spravca
povinny nahradit Hlavnemu partnerovi
preukazatelhe vzniknutu skodu, ktora mu
v dosledku takeho konaniavznikne. Ziadat
prislu5nu banku o informacie o stave
finannych prostriedkov na Osobitnom
ucte Zdruzenia, ma do Dna vysporiadania
spoluvlastnickeho podielu pravo kazdy z
Partnerov samostatne.

9. Do Dna vysporiadania spoluvlastnickeho
podielu Hlavneho partnera ziadny z
Partnerov nema pravo nakladat
s finannymi prostriedkami na Osobitnom
ucte Zdruzenia inak ako po spolonom
suhlase Partnerov na kazdu transakciu na
Osobitnom ucte Zdruzenia a na zrusenie
Osobitneho utu Zdruzenia sa vyzaduje
pisomny shlas Partnerov. Opravnene
osoby na zriadenie a zruenie Osobitneho
utu Zdruzenia a nakladanie s finann/mi
prostriedkami na Osobitnom ute
Zdruzenia budu urcene v dodatku k tejto
Zmluve v pripade uspechu V Sutazi. Odo
Da vysporiadania spoluvlastnickeho
podielu Hlavneho partnera prechadzaju
vetky prava k Osobitnemu uctu Zdruzenia
na Finanneho spravcu.

Ctanok X
Rozdelenie prijmov a zisku Zdruzenia

1. Hlavny partner ma pravo na uhradu
vetk/ch prac a vykonov, ktore uskutonil
pri realizacii Diela a to v sulades Prilohou c.
2 k tejto Zmluve.

2. Vykonane prace a vkony vsuvislosti
s realizaciou Diela zo strany Hlavneho
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Account. In the event that the Financial
Partner changes the Main Partner's right of
disposal to the Special Partnership Account
before the Day of Settlement of the Main
Partner Co-Ownership, or changes the
manner of handling the Special Partnership
Account so that the Financial Partnerwill be
able to dispose of the Special Partnership
Account without the Main Partner, the
Financial Partner shall be obliged to
compensate the Main Partner for
demonstrable damage incurred as a result
of such action. Each Partner has the right to
askthe relevant bank for information on the
status of the funds in the Special
Partnership Account

9. Neither of the Partners has the right to
dispose of the funds in the Special
Partnership Account until the Day of
Settlement of the Main Partner Co
Ownership other than following the joint
approval of the Partners for each
transaction in the Special Partnership
Account and closing the Special Partnership
Account shall require a written consent of
the Partners. Persons authorized for
opening and closing the Special Partnership
Account and handling the funds in the
Special Partnership Account will be
determined in the amendment to this
Agreement in case ofsuccess in theTender.
From the Day of Settlement of the Main
Partner Co-Ownership, all rights to the
Special Partnership Account shall pass to
the Financial Partner.

Article X
Income and Profit Distribution ofthe

Partnership

1. The Main Partner has the right to reimburse
all works and performances performed in
the execution of the Work in accordance
with Annex No. 2 hereto.

2. The Main Partner shall provide a financial
statement for works and performance
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3.

partnera (cfalej len ,,Vyuctovanie") predlozi
Hlavny partner Financnemu partnerovi.

Partneri sa dohodli na nasledovnom
postupe pri fakturacii vykonanych prac
V suvislosti s realizaciou Diela:

3.1. Po zrealizovani a odovzdani Diela
Objednavatel'ovi v sulade so Zmluvou
o dielo vystavi Hlavny partner potom,
co Financnemu partnerovi preukazal
odovzdanie Diela Objednavatelovi, na
Finanneho partnera konenu
fakturu. V konenej fakture vyutuje
konecnu cenu za zrealizovane Dielo
v sulade s Prilohou c. 2 k tejto Zmluve
(d'alej ten ,,Konecna faktura").
Kone'na faktura musi obsahovat
v5etky nalezitosti stanovene Zmluvou
o dielo a prislusnymi pravnymi
predpismi a jej prilohou musi byt
protokol (zapisnica) o odovzdani
Diela Objednavaterovi (alebo iny
obdobny doklad preukazujuci riadne
odovzdanie Diela) potvrdeny
prislusnym stavebnym dozorom resp.
Objednvatelom. Splatnost' Konenej
faktury je 10 dni od jej doruenia
Finannemu partnerovi. Finanny
partner je povinny Kone'nu fakturu
vystaveno vslade st/mto bodom
Zmluvy Hlavnemu partnerovi uhradit'
a to bez ohladu na splatnost' faktur
vystavenych Finan'nym partnerom
voi Objednavatelovi a bez ohladu na
uhradu faktur vystavenych
Financnym partnerom zo strany
Objednavatela.

3.2. V pripade omeskania Finaneneho
partnera s uhradou Konenej faktury
podl'a bodu 3.1 tohto Clanku
Hlavnemu partnerovi o viac ako 15
kalendarnych dni, je Finanny partner
povinny zaplatit' Hlavnemu
partnerovi zmluvna pokuta vo vy5ke
0,03 % zdlinej sumy za kaidy den
omeskania ato od prveho dra
omeskania az do hrady Konecnej
faktOry.
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related to the execution oftheWork by the
Main Partner to the Financial Partner
(hereinafter referred to as the "Financial
Statement").

3. The Partners have agreed on the following
procedure for invoicing works performed in
connection with the execution oftheWork:

3.1. After execution and handover of the
Work to the Client in accordance with
the Contract for Work, the Main
Partner shall issue a final invoice to the
Financial Partner after proving the
handing over oftheWork to the Client.
The final invoice shall include the final
price for the executed Work in
accordance with Annex No. 2 hereto
(hereinafter referred to as the "Final
Invoice"). The Final Invoice shall
contain all the particulars stipulated in
the Contract forWork and the relevant
legal regulations and an annex of a
handover protocol of the Work to the
Client (or other similar document
proving the proper handover of the
Work) confirmed by a respective
construction supervisor or the Client.
The Final Invoice shall be duewithin 10
days of its delivery to the Financial
Partner. The Financial Partner is
obliged to pay the Final Invoice issued
in accordancewith this clause hereofto
the Main Partner regardless of the
maturity of invoices issued by the
Financial Partner to the Client and
regardless of the payment of invoices
issued by the Financial Partner by the
Client.

3.2. In the event that the Financial Partner
is delayed in paying the Final Invoice
pursuant to Section 3.1 ofthis Articleto
the Main Partner for more than 15
calendardays following the due date of
the Final Invoice, the Financial Partner
shall pay the Main Partnera contractual
penalty of 0.03% of the outstanding
amount for each day ofdelay from the
first day of delay until the payment of
the Final Invoice.
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3.3. Hlavnym partnerom predlozene
Vyuctovanie a naklady podla
Konenej faktury, ktora ma v5etky
nalezitosti stanovenev bode 3.1 tohto
Clanku, je Finanny partner povinny
zahrnuf V celom rozsahu do konenej
faktury vystavenej za Zdruzenie
Objednavatelovi.

4. Cenu za innosti vykonane v sulade s touto
Zmluvou a Zmluvou o dielo Hlavnym
partnerom vyuctuje Financny partner
priamo Objednavatel'ovi vkonenej
faktre vystavenej za Zdruzenie
Objednavatelovi, za splnenia podmienok
uvedenych vbode 3.1 a 3.3 tohto Clanku
Zmluvy. Celkova cena za innosti
zrealizovane Hlavnym partnerom musi byt
v slade s celkovou cenou Diela uvedenou
V Zmluve O dielo. Faktura vystavena
Objednavatelovi za Zdruzenie Finannym
partnerom musi byt' vystavena v sulade so
Zmluvou o dielo a musi spfnaf vsetky
nalezitosti stanovene Zmluvou o dielo
a prislusnymi pravnymi predpismi.
Splatnost konenej faktury vystavenej
Financnym partnerom bude urcena
v sulade so Zmluvou o dielo. Uhrada resp.
jednotlive uhrady zo strany Objednavatela
budu smerovane vidy iba na Osobitny set
Zdruzenia. Hlavny partner poskytne
Finanenemu partnerovi suinnost
potrebnu pre vystavenie konenej faktury
Finannym partnerom na Objednavatela.

5. Pohladavka vyplyvajuca zkonenej
faktury vystavenej Finannym partnerom
na Objednavatel'a sa odo Dna
vysporiadania spoluvlastnickeho podielu
Hlavneho partnera povazuje za
pohladavku, ktorejvlunym vlastnikom je
Finanny partner.

6. Pripadn zaloha poskytnuta (uhradena)
Objednavatelom na zhotovenie Diela,
bude pridelena (uhradena) Hlavnemu
partnerovi, pokial sa Partneri nedohodnu
inak. Zalohu, ktora bude pridelena
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3.3. The Financial Statement submitted by
the Main Partner and the costs
according to the Final Invoice, which
has all the particularities set forth in
Section 3.1 of this Article, shall be
included by the Financial Partner in its
entirety in the final invoice issued by
the Partnership to the Client.

4. The Financial Partner shall charge the price
for activities performed in accordance with
this Agreement and the Contract for Work
by the Main Partner directly to the Client in
the final invoice issued to the Client on
behalf of the Partnership, subject to the
conditions specified in points 3.1 and 3.3 of
this Article of the Agreement. The total
price for the activities performed by the
Main Partner must be in accordance with
the total price of the Work specified in the
Contract forWork. The invoice issued to the
Client on behalf of the Partnership by the
Financial Partner must be issued in
accordancewith the Contract forWork and
must meet all the requirements stipulated in
the Contract forWork and the relevant legal
regulations. Thematurity ofthe final invoice
issued by the Financial Partner will be
determined in accordancewith the Contract
for Work. Payment or individual payments
made by the Client shall always be directed
only to the Special Partnership Account.
The Main Partner shall provide the Financial
Partnerwith the assistance required to issue
a final invoice to the Client by the Financial
Partner.

5. From the Day of Settlement of the Co
Ownership, a claim arising from the final
invoice issued by the Financial Partner to
the Client shall be considered a claim, the
sole owner ofwhich is the Financial Partner.

6. Any advance payment provided (paid) by
the Client for the execution of the Work
shall be allocated (paid) to theMain Partner,
unless otherwise agreed by the Partners. An
advance payment allocated (paid) to the
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(uhradena) Hlavnemu partnerovi, Hlavny
partnerzohl'adni v Konecnej fakture, ktoru
vystavi na Finanneho partnera. Toto
ustanovenie sa pouzije aj na pripadnu
uhradu casti ceny Diela, ktora nebude
suastou splatok ceny diela a na ktoru
Finan'ny partner neposkytol v ponuke do
Sutaze financovanie, pokial' sa Partneri
nedohodnu inak.

7. Kadyz Partnerovzna5anklady, ktoremu
vznikno vsuvislosti sjeho innostou
vramci Zdruzenia, ako aj V suvislosti
s plnenim jeho povinnosti podla tejto
Zmluvy a Zmluvy o dielo.

Clanok XI
Vzajomne vztahy Partnerov

1. Za uelom prijimania rozhodnuti v ramci
Zdruzenia sa zriaduje rada Zdruzenia (dalej
len ,,Rada Zdruzenia"). Rada Zdruzenia je
riadiacim a rozhodovacim organom
Zdruienia asklada so zastupcov
Partnerov. Rada Zdruzenia prijima
rozhodnutia po vzajomnej dohode a to
vidy jednomyselhe. Kazdy z Partnerov ma
v Rade Zdruzenia jedneho zastupcu, ktor
ma jeden hlas. Zastupcami v Rade
Zdruzenia so.

1.1. Pre Hlavneho Partnera: Ing. Peter
Vanek

1.2. Pre Finanneho Partnera: Marek
Duban

2. Rada Zdruzenia nesie zodpovednosf za
riadenie a celkovu kontrolu Zdruzenia a do
jej posobnosti patri predovsetkym:

a) schvalenie navrhu dodatkov k Zmluve
o dielo s Objednavatelom, ktore maju
podstatny vplyv na cenu Diela
(podstatne zvysenie alebo znizenie
ceny Diela);

b) nakladanie s financnymi prostriedkami
Zdruzenia;
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Main Partner shall be taken into account by
the Main Partner in the Final Invoice issued
to the Financial Partner. This provision shall
also apply to an eventual payment ofa price
for the Work, which will not be part of the
instalments on the price for the Work and
for which the Financial Partner has not
provided funding in the bid to the Tender
unless otherwise agreed by the Partners.

7. Each Partner shall bearthe costs incurred by
it in connection with its activities within the
Partnership as well as in the performance of
its obligations under this Agreement and
the Contract forWork.

Article XI
Relationships ofthe Partners

1. For the purpose of taking decisions within
the Partnership, the Board of the
Partnership (hereinafter referred to as the
"Board of the Partnership") is established.
The Board of the Partnership is the
governing and decision-making body ofthe
Partnership and consists of 1 (one)
representative for each of the Partners. The
Board of the Partnership takes decisions by
mutual agreement, always unanimously.
Each Partner has one vote. Representatives
in the Board ofthe Partnership shall be:

1.1. For the Main Partner: Ing. Peter
Vanek

1.2. For the Financial Partner: Marek
Duban

2. The Board of the Partnership shall be
responsibleforthe management and overall
control of the Partnership and shall be
responsible in particular for:

a) approval of draft amendments to the
Contract forWork with the Client having
a significant impact on the price of the
Work (substantial increase or decrease in
the price ofthe Work);

b) management ofthe Partnership's funds;
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c) riesenie zalezitosti, ktore sa t/kaju
Partnerov a nespadaju do vlunej
posobnosti niektoreho z Partnerov
vsulade s touto Zmluvou;

d) riesenie sporov vzniknutych pri cinnosti
Zdruienia;

e) odsuhlasenie sposobu riesenia sporov
vzniknutych pri innosti Zdruzenia voi
Objednavatelovi, ako aj sporov voi
akejkolvek tretej strane, pokial sa
tykaju obidvoch Partnerov;

f) schvalovat zmeny a/alebo ukoncenie
Zmluvy;

g) schvalovat prevzatie zavazku
zavazneho pre Partnerov voi tretim
stranam;

h) pozadovat realizaciu primeranych
napravnych opatreni za porusenie
alebo mozne porusenie, ktoreho sa
dopusti ktor/kolvek z Partnerov;

i) rozhodovat' o sporoch
a nezrovnalostiach ohladne fakturacie
a Osobitneho utu Zdruzenia;

j) rozpustenie Zdruzenia.

3. Rada Zdruzenia nezasahuje do realizacie
Diela Hlavnym partnerom a ani do innosti,
ktore so vo v/lunej zodpovednosti
Hlavneho partnera alebo Financneho
partnera.

4. Zasadnutia Rady Zdruzenia sa budu
zvolavaf, ked'to bude potrebne, alebo ak o
to poZiada ktorykolvek z Partnerov.
Zasadnutie Rady Zdruzenia zvola ten z
Partnerov, ktory ho pozaduje, pozvankou
zaslanou pisomne (doporucenym listom),
na adresu sidla druheho z Partnerov, alebo
e-mailom na adresu uvedenu V clanku XII.
bod 1.1 alebo 1.2 tejto Zmluvy a to
minimalne 7 (sedem) dni vopred.
V pozvankemusia byt' vzdy uvedene udaje
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c) resolving matters that are relevant to the
Partners and do not fall within the
exclusive competence of any of the
Partners in accordance with this
Agreement;

d) settlement of disputes arising from the
Partnership's activities;

e) agreement on the manner of settling of
disputes arising from the Partnership's
activities toward the Client, as well as
towards any third parties, as long as
these disputes relate to both Partners;

f) approving changes and/ortermination of
the Agreement;

g) approving assumptions of obligations
binding forthe Partners to third parties;

h) requiring implementation ofappropriate
remedial actions for a breach or possible
breach by any of the Partners;

i) resolving disputes and discrepancies
regarding invoicing and the Special
Partnership Account;

j) dissolution ofthe Partnership.

3. The Board of the Partnership does not
interfere with the execution of the Work by
the Main Partner or in activities under the
sole responsibility oftheMain Partner orthe
Financial Partner.

4. Meetings of the Board of the Partnership
will be convened when necessary or if
requested by any ofthe Partners. The Board
of the Partnership meeting shall be
convened by one ofthe Partners requesting
it by an invitation sent in writing (registered
letter) to the registered office of the other
Partner, or via e-mail to the address
indicated in Article XII. point 1.1 orl.2 ofthe
Agreement at least 7 (seven) days in
advance. The invitation must always state
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o mieste, datume, case a agende
zasadnutia Rady Zdruzenia. Na zasadnuti
Rady Zdruzenia musia byt pritomni vsetci
Clenovia Rady Zdruienia.

5. V pripade, e Partneri nie su schopni
stretnut: sa ani na zaklade opakovane
zvolaneho zasadnutia Rady Zdruzenia,
ktore bude zvolane po tom, co
predchadzajuce zasadnutie Rady Zdruzenia
sa nekonalo pre neuast niektoreho
z Partnerov, musia vynalozit'vsetko usiliena
to, aby prerokovali zalezitosti
prostrednictvom telefonickej alebo video
konferencie do 48 hodfn od druheho
opatovne zvolaneho zasadnutia Rady
Zdruzenia.

6. Rada Zdruzenia mze po vzajomnej
dohode jej clenov uskutonit zasadnutie
prostrednictvom telefonickej alebo video
konferencie a moze taktiez dospiet: k
rozhodnutiu o akychkolvek zalezitostiach
bez poZiadavky formalneho stretnutia za
predpokladu, ze pisomne potvrdenie
uvedeneho rozhodnutia (vratane e-mailu)
bolo obdrzane jednomyselhe od vsetkych
jej lenov. Pokial ktor/kolvek len Rady
Zdruzenia nepotvrdi rozhodnutie (t.j.
nevyjadri sa) v dohodnutej lehote, povazuje
sa ml'anieza nesuhlas.

7. Hlavny partner zabezpei, ze sa pre
Partnerov vyhotovi protokol o kazdom
zasadnuti a ak je to mozne, okamzite sa
podpie. Protokoly, ktore neboli podpisane,
doruia sa do dvoch pracovnych dni
Partnerom na podpis. Finanny partner je
povinny podpisany protokol doruit
Hlavnemu partnerovi do 7 dni od jeho
prevzatia.
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the place, date, time and agenda of the
Board of the Partnership meeting. All
members of the Board of the Partnership
must be present at the meeting ofthe Board
ofthe Partnership.

5. In the event that the Partners are unable to
meet even after a re-convened meeting of
the Board of the Partnership, which will be
convened after the previous meeting ofthe
Board of the Partnership was not held due
to the absence of any of the Partners, they
must make every effort to discuss matters
by telephone or video conference within 48
hours ofthe second re-convened meeting of
the Board ofthe Partnership.

6. The Board of the Partnership may, by
mutual agreement of its members, hold a
meeting by telephone or video conference
and may also decide on any matterwithout
a formal meeting, provided that written
confirmation of that decision (including e
mail) has been received unanimously from
all of its members. In case any of the
members of the Board of Partnership does
not provide its confirmation (i.e. does not
provide any statement) within agreed
period, the silence shall be considered
disagreement.

7. The Main Partner shall ensure that minutes
of each meeting are drawn up for the
Partners and, if possible, signed
immediately. The minutes that have not
been signed immediately, shall be signed
and delivered by the Main Partner to the
Financial Partner for signature within two
business days. The Financial Partner is
obliged to deliver one counterpart of the
signed minutes to the Main Partnerwithin 7
days of its receipt.
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Clanok XII
Zrusenie a zanik Zdruenia

1. Zmluva zanika a Zdruzenie sa zrusuye
dosiahnutim uelu, na ktory bolo
Zdruienie zalozene, t.j. riadnym
ukoncenim a konenym odovzdanim
celeho Diela Objednavatelovi,
vysporiadanim vsetkych pohladavok a
zavazkov vzniknutych medzi Partnermi pri
innosti Zdruzenia a uplynutim zarunych
dob poskytnutych na zhotovene Dielo
v zmysle Zmluvy o dielo a splnenim
vetkych zavazkov lenov Zdruzenia
vypl/vajucich zo zaruky na Dielo
poskytnutej podla Zmluvy o dielo, podla
toho, ktora skutonost nastane ako
posledna.

2. Zdruzenie sa zrusuje, ak nebola podana
ponuka do Sufaze a to marnym uplynutim
lehoty pre podavanieponuk v Sutazi.

3. V pripade neuzatvorenia Zmluvy o dielo z
dvodu neuspesnosti ponuky Zdruzenia
v SutaZi sa Zdruzenie zrusuje:

a) na 3. den odo da, ked' Hlavny partner
oznami Financnemu partnerovi, ze
ponuka Zdruzenia nebola
Objednavatelom v Sutazi vyhodnotena
ako uspesna, alebo

b) odo dna pravoplatnosti zamietaveho
rozhodnutia prislusneho organu
o opravnych prostriedkoch, podanych
Partnermi proti rozhodnutiu o v/bere
najvhodnejej cenovej ponuky v Sutaii,
ak sa Partneri rozhodnu uplatnit'
prislune opravne prostriedky.

4. Zdruzenie sa zrusuje tiez rozpustenim
Zdruienia na zaklade vzajomnej dohody
Partnerov. Rozpustenim Zdruzenia nesmie
byt dotknute riadne dokoncenie a
odovzdanie Diela Objednavatelovi
a plnenie zavazkov zo zarunej doby Diela
Hlavnym partnerom.
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Article XII
Dissolution and Termination ofthe

Partnership

1. The Agreement shall be terminated and the
Partnership shall be dissolved by achieving
the purpose for which the Partnership was
founded, i.e. after proper completion and
final handover of the entire Work to the
Client, settlement of all receivables and
obligations arising between the Partners
from the activity of the Partnership and
expiry of warranty periods provided for the
executedWork pursuant to the Contract for
Work and the fulfilment of all obligations of
the members of the Partnership arising
from the guarantee for Work provided
under the Contract forWork, depending on
what occurs last.

2. The Partnership is dissolved ifthe bid was no
submitted to theTenderwithin the deadline
prescribed for submission of offers in the
Tender.

3. In the event that the Contract for Work is
not concluded dueto the unsuccessful bid of
the Partnership in the Tender, the
Partnership shall be dissolved:

a) on the 3rd day after the Main Partner
notifies the Financial Partner that the
Partnership's bid has not been evaluated
as successful by the Client, or

b) if the Partners decide to exercise the
appropriate remedies, from the date on
which the Competent Authority's
negative decision on remedies
submitted by the Partners against the
decision to select the most appropriate
bid in theTender becomes final.

4. The Partnership shall be also dissolved by
dissolution of the Partnership by mutual
agreement of the Partners. The dissolution
ofthe Partnership shall not affect the proper
completion and handoveroftheWork to the
Client and fulfilment ofobligations from the
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5. Uast ktorehokolvek z Partnerov
vZdruieni zanika:

a) dom vyhlasenia konkurzu na tohto z
Partnerov, alebo

b) drom pravoplatnosti rozhodnutia
o zamietnuti navrhu na vyhlasenie
konkurzu pre nedostatok majetku.

6. V pripade zaniku asti ktorehokolvek z
Partnerov v Zdruzeni podl'a ads. 4 tohto
Clanku Zmluvy, uz existujuce naroky a
povinnosti Partnerov alebo naroky a
povinnosti, ktore vzniknu aka priamy
dosledok rozpustenia Zdruzenia
nezaniknu, pokial'zakon neustanovuje inak
a vysporiadaju sa vsulade spravnymi
predpismi.

Clanok XIII
Dovernost

1. Partneri sa zavazuju zachovavat'
ml'anlivost o vsetkych informaciach
obsiahnutych v tejto Zmluve, najma o
informaciach o sumach uveden/ch v
Zmluve, o vsetkych informaciach, ktore si
navzajom poskytuju v suvislosti so
zalozenim alebo innostou Zdruzenia a
t/kajucimi sa druheho Partnera. Kaidy z
Partnerov sa zavazuje zachovavat
mlanlivost o vetkch technickych a
obchodnych informaciach, ktore ziskal od
druheho Partnera pocas plnenia tejto
Zmluvy alebo pocas vykonavania Diela a
tieto informacie neposkytne ziadnej tretej
strane, ani tieto informacie nepouzije, s
vynimkou plnenia tejto Zmluvy a
vykonavania Diela.

2. Vyssie uvedena povinnost' sa nevzt'ahuje
na informacie ktore:
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warranty period of the Work by the Main
Partner.

5. The participation of either of the
Partners in the Partnership shall expire:

a) on the day ofthe bankruptcy ofeither of
the Partners, or

b) on the day of the decision to reject the
petition for bankruptcy due to lack of
assets.

6. In the event of the termination of the
participation of eitherofthe Partners in
the Partnership under the clause 4 of
this Article of the Agreement, the
already existing claims and obligations
of the Partners, or claims and
obligations which arise as a direct
consequence of the Partnership's
dissolution shall not cease to exist,
unless the law provides otherwise, and
shall be settled in accordance with the
applicable legislation.

Article XIII
Confidentiality

1. The Partners undertake to keep confidential
all information contained in this
Agreement, in particular, the information
on amounts specified in the Agreement, all
information they will provide each other in
connection with the establishment or
activities of the Partnership concerning the
other ofthe Partner. Each Partneragrees to
keep secret any and all technical and
business information it has learned from the
other Partner during the performance of
this Agreement or during the performance
of the Works and will not disclose such
information to any third party and will not
use such information except for
performance of this Agreement and
execution oftheWork.

2. The above obligation does not relate to
information that:
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a) s Partneri povinni odovzdat:na zaklade
platnych pravnych predpisov, na
zaklade rozhodnuti prislusnych
organov alebo na zaklade sudnych
rozsudkov;

b) su Partneri povinni poskytnut' svojim
odbornym poradcom alebo
poskytovatelom sluzieb v suvislosti
s touto Zmluvou ako aj zamestnancom;

c) su alebo sa stanu vseobecne a verejne
pristupnymi inak, nez porusenim
ustanovenitejto Zmluvy, alebo ktore su
zname a boli vol'ne k dispozicii este
pred prijatim t/chto informacii od
druheho Partnera;

d) budu spristupnene ktoremukol'vek
Partnerovi trefou osobou, ktora
nepodlieha zakazu spristupnit' takuto
informaciu;

e) budu zname Partnerovi pred ich
ziskanim od druhej strany, beztoho aby
bol prijemca viazany zavazkom
mlanlivosti;

f) buduvytvorene Partnerom nezavisle na
akomkolvek spristupneni druhym
Partnerom.

3. Partneri sa zavazuju nezverejnovat tuto
Zmluvu a jej zmeny a doplnenia ziadnej
tretej strane, pokial sa Partneri
nedohodnu. Tymto nie je dotknuta
povinnost' Partnerov poskytnut
Objednavatelovi jednu k6piu tejto Zmluvy.

4. Za kazde porusenie povinnosti uvedene
v tomto lanku tejto Zmluvy je Partner,
ktory porusenie sposobil, povinny zaplatit
druhemu Partnerovi zmluvnu pokutu VO

vke 5.000,- EUR (slovom: pattisic EUR).
Zaplatenim zmluvnej pokuty nie su
dotknute prava poskodeneho Partnera
pozadovat' nahradu skody vs&lade
s platnymi predpismi.
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a) the Partners are obliged to provide based
on valid legal regulations, on the basis of
decisions of the respective bodies or
court decisions;

b) Partners hereto shall be obliged to
disclose to their professional advisors,
providers of services in connection with
this Agreement, and employees.

c) is or become generally and publicly
available other than through the breach
of the provisions of this Agreement, or
which is known and were freely available
before its receipt from the other Partner
hereto;

d) will be disclosed to any Partner hereto by
a third party which is not subject to the
ban on disclosure ofsuch information;

e) will be known to a Partner hereto before
its receipt from the other Partner, with
the recipient being not bind by the duty
of non-disclosure

f) will be created by a Partner hereto
independently of any disclosure by the
other Partner.

3. The Partners undertake not to disclose this
Agreement and its amendments to any
third party unless agreed by the Partners.
This is without prejudiceto the obligation of
the Partners to provide one copy of this
Agreement to the Client.

4. Forany breach ofthe obligations referred to
in this Article, the Partner causing the
breach shall pay to the other Partner a
contractual penalty amounting to EUR
5,000 (in words: five thousand euros). The
payment of the contractual penalty does
not affect the rights of the aggrieved
Partner to claim damages in accordance
with applicable regulations.

REVIEWED
By ltemer at 2:29 pm,Apr 07, 2022



ClanokXIV
Ostatne ustanovenia

1. Na sposob a podmienky zhotovenia Diela
sa bude vztahovat Zmluva o dielo. Zmluva
o dielo bude V celom rozsahu zavazna pre
Partnerov. Podmienky dohodnute v tejto
Zmluve t/m nie so dotknute. Pre vzajomne
vztahy medzi Partnermi su vzdy
rozhodujuce ustanovenia tejto Zmluvy.

2. Partneri budu uzko spolupracovat a co
najviac sa navzajom podporovat, aby
dosiahli uplne plnenie tejto Zmluvy a jej
dodatkov.

3. Kazdy zPartnerov je opravneny prava
a povinnosti z tejto Zmluvy previest' na iny
subjekt len s predchadzajucim pisomnym
suhlasom druheho z Partnerov a len
v pripade, ze to umoznuje Zmluva o dielo.
Toto ustanovenie sa nevztahuje na
realizaciu Diela Hlavnym partnerom
prostrednictvomjehosubdodavatelov.

4. V5etka korespondencia, informacie
a pisomna komunikacia v ramci Zdruzenia
sa bude vyhotovovat' v slovenskomjazyku.

5. V5etky oznamenia, vyzadovane alebo
pripustne podla tejto Zmluvy bud
pisomne a budu sa povazovat za nalezite
podane pri odoslani doporuenym listom,
adresovanom druhemu z Partnerov, alebo
na adresu, ktoru moze druhy z Partnerov
nasledne urit, pokial nie je dohodnute
inak v tejto Zmluve.

6. Ak nie je mozne doruit akukolvek
pisomnost adresatovi na adresu jeho sidla,
alebo ak adresat odmietne akukolvek
pisomnost' prevziat', povazuje sa
pisomnost za dorucenu diom
nasledujucim po dni vratenia sa
nedoruenej pisomnosti spat
odosielatelovi, a to aj vtedy, ak sa adresat
o tom nedozvie.
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Article XIV
Other Provisions

1. The Contract for Work shall apply to the
manner and conditions of execution of the
Work. The Contract forWorkwill be binding
on the Partners in its entirety. This does not
affect the terms and conditions agreed in
this Agreement. The provisions of this
Agreement are always decisive for mutual
relations between the Partners.

2. The Partners shall cooperate closely and
support each other as much as possible to
achieve full compliance with this
Agreement and its amendments.

3. Each Partner shall be entitled totransferthe
rights and obligations of this Agreement to
another entity only with the prior written
consent of the other Partner and only if the
Contract for Work so permits. This provision
does not apply tothe execution of the Work
by the Main Partner through its
subcontractors.

4. All correspondence, information and
written communication within the
Partnership shall be made in the Slovak
language.

5. All notices required or admissible under this
Agreement shall be in writing and shall be
deemed to have been duly addressed upon
delivery by registered letter addressed to
the other Partner, or to an address that the
other Partner maysubsequently determine,
unless expressly agreed otherwise in this
Agreement.

6. If it is not possible to deliver any document
tothe addressee at its registered office, or if
the addressee refuses to accept any
document, the document shall be deemed
to have been delivered on the dayfollowing
the date of returning the undelivered
document to the sender, even if the
addressee has no knowledge of it.
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7. Kaidy z Partnerov pripravi a odovzda
druhemu z Partnerov vnlezitom Case
vsetky udaje a informacie, nevyhnutne pre
plnenie jeho povinnosti.

8. Naklady na nim realizovane cinnosti znasa
kazdy z Partnerov na vlastne naklady
a utuje ich vo svojom utovnictve. Kazdy
z Partnerov si vysporiada danovu
povinnost v oblasti DPH a podava za seba
danove priznanie. Kazdy z Partnerov bude
znasat' vsetky dane, cla a poplatky a ine
platby, patriace k jeho rozsahu prac
vsuvislostis plnenim Zmluvy o dielo.

9. Zapoitanie vzajomnych pohladavok
Partnerov, ktore vznikli vsuvislosti
s innost'ou Zdruzenia, je moine len po
predchadzajucom pisomnom suhlase
druheho z Partnerov s vynimkou pripadov
zapocitania, ktore SU uvedene V tejto
Zmluve. Finanny partner je opravneny
jednostranne si zapoitat' voi Partnerom
akkolvek pohladavku, ktora mu vznikne
podla bodu 13 lanku VII. tejto zmluvy.

10. Nevymahanie akychkolvek ustanoveni
tejto Zmluvy ktorymkol\tek z Partnerov sa
nebude interpretovat' ako vzdanie sa prava
z takehoto ustanovenia, ani Ziadnym
sposobom neovplyvni platnost tejto
Zmluvy, alebo ktorukolvekjej cast'.

Clanok XV
Vyhlasenia Partnerov

1. Partneri tymto zavazne a neodvolatel'ne
vyhlasuju, ze zotrvaju vZdruzeni
a nevystupia zo Zdruzenia po'as celeho
asu plneniaZmluvy o dielo a po celu dobu
existencie Zdruzenia. Doba plnenia
Zmluvy o dielo az do splnenia vsetkych
zavazkov Partnerov vyplyvajucich
zo zaruky na Dielo poskytnutej podl'a
Zmluvy o dielo a vysporiadania vsetkych
pohl'adavok a zavazkov zo Zmluvy o dielo,
sa povazuje za ,,nevhodnu dobu" V zmysle
§ 838 ods. 1 zakona • 40/1964 Zb.
Obianskeho zkonnika (dalej len

7. Each Partner shall prepare and deliverto the
other Partner in due time all data and
information necessary for the fulfilment of
its obligations.

8. The costs of the activities carried out by
each Partner shall be borne by each Partner
at its own expense and accounted for in its
accounting. Each Partnershall settle its VAT
liability and submit a tax return. Each
Partner shall bear all taxes, duties and
charges and other payments pertaining to
its scope of work in connection with the
performance ofthe Contract forWork.

9. Set-off of mutual claims of the Partners
arising in connection with the activities of
the Partnership is possible only with the
prior written consent of the other of the
Partners, except in the cases of offsetting
specified in this Agreement. The Financial
Partner is entitled to unilaterally set-off any
receivable against the Partners that arises
under point 13 of Article VII. of this
Agreement.

10. Failure by any Partner to enforce any
provision of this Agreement shall not be
construed as a waiver of such provision, nor
shall it in any way affect the validity ofthis
Agreement or any part thereof.

Article XV
Declaration of the Partners

1. The Partners hereby declare with binding
and irrevocable effect that they will remain
in the Partnership and will not withdraw
from the Partnership forthewhole period of
performance of the Contract for Work and
for the entire existence of the Partnership.
The period of performance of the Contract
for Work until the fulfilment of all the
obligations of the Partners resulting from
the Work guarantee provided under the
Contract forWork and the settlement ofall
receivables and obligations from the
Contract for Work shall be considered an

~Obiansky zakonnik"). "inappropriate time" within the meaning of
Section 838 (1) of Act No. 40/1964 Coll. of
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2. Partneri zavazne a neodvolatel'ne
vyhlasuju, ze nebudu zaroven partnermi
ziadneho ineho zdruzenia a neposkytnu
ponuky ani ziadnu inu spolupracu alebo
podporu inym uchadzacom v Sutazi.
Partneri uznavaju exkluzivitu tejto Zmluvy
a prehlasuju, ze neuzavreli, ani poas
uinnosti tejto Zmluvy neuzavru zmluvu
s rovnakym alebo podobnym uelom
a obsahom, ktora by sa vztahovala na
SStai a na Dielo, ani sa akymkolvek inym
sposobomnebudu podielatna innostiach,
ktore by boli v rozpore s obsahom alebo
ucelomtejto Zmluvy.

3. Vyhlaseniami Partnerov podl'a tohto
Clanku nie je nijako dotknuta ani
obmedzena uast' Partnerov i ua
samostatne alebo v spojeni s inymi
subjektmi vinych sutaziach, ani pravo
realizovat alebo podielat sa na realizacii a
zhotovovani inch diel.

Clanok XVI
Eticke kodexy

1. Finannypartner prijal Eticky k6dex skupiny
BFF (d'alej len ~Kodex"), ktoryje zverejneny
na web stranke Financneho partnera
sk.bffgroup.com a tiez tvori Prilohu c. 3 tejto
Zmluvy. Hlavny partner vyhlasuje, ze pred
podpisom tejto Zmluvy sa oboznamil s
obsahom Kodexu. Hlavny Partner prijal
Eticku chartu skupiny VINCI (dalej len:
,,Eticka charta"), ktora tvori prilohu c. 4tejto
Zmluvy. Partneri prehlasuju, ze akceptuju a
respektuju pravidla spravania vyzadovane
vobchodnych vztahoch svojimi etickymi
kodexami/ etick/mi chartami. Kaide
zavaine porusenie poziadaviek uvedenych
v Etickej charte Hlavnym partnerom, alebo
zavaine porusenie poziadaviek uveden/ch
v Kodexe Finannym partnerom, opraviuje
druheho Partnera tuto Zmluvu ukonit. Na
zavaine porusenie poiiadaviek uveden/ch
v Etickej charte alebo Kodexe je Partner
povinnydruheho Partnera vopred pisomne
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the Civil Code (hereinafter referred to as the
"Civil Code").

2. The Partners declare with binding and
irrevocable effect that they will not be
partners of any other partnership and will
not bid, cooperate or support other bidders
in the Tender. The Partners acknowledge
the exclusivity of this Agreement and
declare that they have not concluded, nor
will conclude any agreement with the same
or similar purpose and content that would
applytothe Tender andthe Workduringthe
term of this Agreement, and that they will
not in any other way participate in any
activities in conflict with the content or
purpose of this Agreement.

3. The declarations of the Partners under this
Article shall in no way affect the limited
participation ofthe Partners, either alone or
in conjunction with other entities in other
tenders, or the right to execute or
participate in the execution of other works.

Article XVI
Codes ofEthics

1. The Financial Partner has adopted the BFF
Code of Ethics (hereinafter referred to as
"Code"), which is published on the Financial
Partner's website sk.bffgroup.com and also
forms an Annex 3 to this Agreement. The
Main Partner hereby declares that prior to
signing this Agreement, it has become
aware ofthe contents ofthe Code. The Main
Partner has adopted the Ethics Charter of
the VINCI group (hereinafter referred to as
the ~Ethics Charter"), which forms Annex
No. 4 to this Agreement. Partners declare
that they accept and respect the regulations
of conduct required in business relations by
their codes of ethics/ ethics charters. Every
serious breach of the requirements stated in
the Ethics Charter by the Main Partner or
serious breach of the requirements stated in
the Code by the Financial Partner entitles
the other Partner to terminate this
Agreement. The Partner is obliged to notify
the other Partner in writing in advance of a
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upozornit: a poskytnut mu primeranu lehotu
na napravu.

2. Finanny Partner prijal dokument "Globalne
usmernenia pre pravny sulad spolonosti
BFF, t/kajuce sa trestnej zodpovednosti
pravnickych osob" (dalej aj len
"Usmernenia"), ktorych obsah je
spristupneny na web stranke Finanneho
partnera sk.bffgroup.com. Hlavny partner
vyhlasuje, ze sa s obsahom Usmerneni
oboznamil.

Clanok XVII
Ochrana osobnych udajov

1. Hlavny partner vyslovne berie na vedomie
a suhlasis t/m, ze jeho identifikane udaje
su zahrnute do archivu BFF Central Europe
s.r.o. spolu s dal5imi udajmi a informaciami
ziskanymi spolonostou BFF Central
Europe s.r.o. za ucelom vykonania
vlastneho hodnotenia bonity a na ine
ekonomicke ucely, ktore SU spojene s
nastrojmi BFF Central Europe s.r.o. na
plnenie zakonnych, utovnych alebo
danovych povinnosti, ako aj - s jeho
suhlasom - na komerne a propagane
innosti (napriklad zasielanie
informanych letakov o poskytovanych
sluzbach, ako aj pozvanky na podujatia a
konferencie organizovane nasou
spolocnosfou). Poskytovanie udajov na
plnenie zakonnych a zmluvnych zavazkov
je povinne; neposkytnutie neumozni
uzatvorenie Zmluvy alebo poskytovanie
sluzieb, na ktore sa vztahuje Zmluva.

2. Poskytovanie osobnych udajov na
komerne a propagane innosti je
dobrovolhne a s pripadnym odmietnutim
nie su spojene ziadne dosledky.

3. Osobne udaje budu uchovavane po€as
celej doby trvania Zmluvy; nasledne budu
osobne udaje uchovavane po dobu
desiatich rokov na splnenie zakonnych
povinnosti. Akekolvek dalsie uchovavanie
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serious breach of the requirements stated in
the Ethics Charter or in the Code and to
provide him with a reasonable period of
time for rectification.

2. The Financial Partner has adopted "BFF's
Global Compliance Guidelines on Corporate
Criminal Liability" ("Guidelines"), the
content of which is made available on the
Financial Partner's website at
sk.bffgroup.com. The Main Partner declares
to have become acquainted with the
Guideline.

Article XVII
Personal Data Protection

1. The Main Partner expressly acknowledges
and agrees that its identification data is
included in the archive of BFF Central
Europe s.r.o. together with other data and
informationobtained byBFF Central Europe
s.r.o. for the purpose of carrying out its own
creditworthiness assessment and for other
economic purposes associated with BFF
Central Europe s.r.o. to comply with legal,
accounting or tax obligations, as well as -
with his consent - for commercial and
promotional activities (such as sending
information leaflets on services provided as
well as invitations to events and
conferences organized by our company).
The provision of data to fulfil legal and
contractual obligations is mandatory;
failure to provide does not allow for the
conclusion of the Agreement or the
provision of services covered by the
Agreement.

2. The provision of personal data for
commercial and promotional activities is on
a voluntary basis and there are no
consequences associated with a refusal.

3. Personal data will be retained for the entire
duration of the Agreement; consequently,
personal data will be kept for ten years to
fulfil legal obligations. Anyfurther retention
of personal data or part of personal data
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osobnych udajov alebo 'asti osobnych
udajov moze byt zabezpeene s cielom
uplatovat alebo branit prava na
akomkolvekmieste a najma na sudoch.

4. Podlal. 15 a nasl. nariadenia EU 2016/679
ma Postupca pravo ziskat - okrem ineho 
potvrdenie o spracovani osobnych udajov,
ako aj dovod a ucel ich spracovania,
aktualizaciu, opravu a integraciu udajov.
Hlavny partner moze tiezvzniest namietku
voi spracovaniu osobnych udajov, ktore
sa ho tykaju, a ziadat zrusenie osobnych
udajovs vnimkou povinnostit/kajucich sa
uchovavania udajov poiadovanych
zakonom.

5. Prevadzkovatelom udajov je BFF Central
Europe s.r.o. so sidlom Mostova 2, 811 02
Bratislava. Ten urcil koordinatora ochrany
osobnych dajov ktor/ym je ICT oddelenie
materskej spolonosti BFF Polska S.A. so
sidlom JANA KILINSKIEGO, nr 66, lok. ---,
90-118 Lodi, Polsko, na ktoreho sa moiete
obratit' a uplatnit svoje prava.

6. Zodpovednou osobou ustanovenou za
uelom dodrzania ustanoveni nariadenia
EU 2016/679, jespolonostAvvera S.r.l., so
sidlom via Largo Boccioni 1, 21040 0riggio
(VA).

7. Pre uplatnenie vyssie uveden/ch prav
mozete kontaktovat koordinatora
zaslanim doporueneho listu na vyie
uvedenu adresu alebo e-mailom na adresu
dpo@bffgroup.com

8. Hlavny partner

may be ensured in order to apply or defend
rights in any place, and in particularwith the
courts.

4. According to Art.15 et seq. ofEU Regulation
2016/679, the Main Partner has the right to
obtain - among other things -confirmation
on a personal data processing, as well as the
reason and purpose of their processing,
updating, correcting and integrating of
data. The Main Partner may also object to
the processing of personal data relating to
him and request the revocation of personal
data, with the exception of data retention
obligations required by law.

5. The data controller is BFF Central Europe
s.r.o. residing at Mostova 2, 811 02
Bratislava. It has appointed the Data
Protection Coordinator, the ICT department
of the parent company BFF Polska S.A.,
residing at JANA KILINSKIEGO, nr 66, lok. 
--, city Lodz, ZIP 90-118, Poland which you
can address to apply your rights.

6. The Data Protection Officer appointed to
complywith the provisions ofEU Regulation
2016/679, is Avvera S.r.l., with registered
office via Largo Boccioni 1, 21040 Origgio
(VA).

7. To apply the above rights, you can contact
the coordinator by sending a registered
letter to the above address or email to
dpo@bffgroup.com

8. The Main Partner

opravuje neopravnuje o authorizes o does not authorize

BFF Central Europe s.r.o. na spracuvanie
svojich osobnych udajov aj pre komercne a
propagane aktivity (ako zasielanie
informanych letakov poskytujucich
informacie o ponukanych sluibch,
pozvanky na podujatia a konferencie
organizovane nasou spolonostou).

30

BFF Central Europe s.r.o. to process their
personal data also for commercial and
promotional activities (such as sending
information leaflets providing information
on the services offered, invitations to events
and conferences organized by our
company).
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9. Spolonost' BFF Central Europe s.r.o. sa
vsak zavazuje, ze s udajmi t/kajucimi sa
Hlavneho partnera bude zaobchadzat
doverne, a prioritne vlastnym personalom
na to ur'enym.

Clanok XVII I
Zaverene ustanovenia

1. Tato Zmluva bola uzatvorena slobodne a
vaine, urite a zrozumitelhe, jej zmluvne
strany si zmluvu riadne precitali, s jej
obsahom bez v/hrad suhlasia a zavazuju sa
ju plnit'.

2. Kde sa v tejto Zmluve hovori o Zdruzeni,
myslia sa tym Partneri, pokial' nie je
uvedene inak alebo pokial z kontextu
nevypl/va nieco ine.

3. V pripade, ze niektore ustanovenie tejto
Zmluvy sa stane neplatnym, alebo
neuskutoenitelnym, nem to vplyv na
platnost' Zmluvy ako celku. Pre tento
pripad sa Partneri zavazuju, ze taketo
neplatne alebo neuskutonitelne
ustanovenie nahradia ustanovenim inym,
ktore ho v pravnom aj obchodnom zmysle
najblizsie nahradzuje.

4. Na tuto Zmluvu ako aj na ostatne v Zmluve
vyslovne neupravene pravne vztahy sa
vztahuje pravny poriadok Slovenskej
republiky, najma prislusne ustanovenia
Obianskeho zakonnika azakona •
513/1991 Zb. Obchodneho zakonnika.
Tato Zmluva je uzavreta v slovenskom
jazyku. Anglicke znenie Zmluvy ma len
informativny charakter a rozhodujuce je
vzdy slovenske znenie Zmluvy.

5. Zmluva je vyhotovena v 4 rovnopisoch,
priom kazdy z Partnerov obdrii jedno
vyhotovenie. Jedno vyhotovenie Zmluvy
bude poskytnute Objednavatelovi a jedno
vyhotovenie Zmluvy bude ulozene
u Hlavneho partnera pre potreby
Zdruzenia.
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9. BFF Central Europe s.r.o. undertakes to
treat the data of the Main Partner as
confidential and by own employees
dedicated forsuch activity.

Article XVIII
Final Provisions

1. This Agreement has been concluded freely,
seriously, definitely and clearly, its
contracting parties have read the
Agreement properly, agree with its content
without reservation and undertake to
perform it.

2. When referring to the Partnership in this
Agreement, it shall mean Partners, unless
stated otherwise, or unless the context
indicates otherwise.

3. In the event that any provision of this
Agreement becomes invalid or
impracticable, this shall not affect the
validity ofthe Agreement as a whole. In this
case, the Partners undertake to replace such
invalid or impracticable provision with
another provision that replaces it in legal
and commercial terms as close as possible.

4. The legal order of the Slovak Republic, in
particularthe relevant provisions ofthe Civil
Code and Act No. 513/1991 Coll. of the
Commercial Code, shall apply to this
Agreement aswell as to other legal relations
not expressly provided for in the
Agreement. This Agreement is concluded in
the Slovak language. The English version of
the Agreement is for information purposes
only and the Slovak version of the
Agreement is always decisive.

5. The Agreement is made in 4 counterparts,
each ofthe Partners will receive one copy.
One copy of the Agreement shall be
provided to the Client and one copy ofthe
Agreement shall be depositedwith the Main
Partner forthe purposes ofthe Partnership.
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6. Zmeny a doplnky k tejto Zmluve je moine
robit' len pisomne so suhlasom Partnerov.

7. Partnerisa zavazuju riesit'vsetkyvzajomne
spory vyplvajuce z innosti Zdruzenia
prednostne rokovanim a vzajomnou
dohodou. Partneri sa vyslovne dohodli, ze
pokial sa vzajomne rozpory nepodar
vyriesit dohodou, budu na riesenie sporov
prislusne sudy Slovenskej republiky.

PRILOHY

1. Vzor plnomocenstva udeleneho Hlavnemu
partnerovi

2. Finanne vysporiadanie Partnerov
Zdruzenia Eticky k6dex BFF

3. Eticka charta skupinyVINCI

E
In vandis
Cl dstavenstv ember of the Board of
Di ors

vnn KOSIK ,anal on114.202

/ luROVIA SK, a.s.l/4. Daniel Hanko
Clen predstavenstva / member of the Board of
Directors

6. Any changes and amendments to this
Agreement may only be made in writing
with the consent of the Partners.

7. The Partners undertake to resolve all
disputes arising from the activities of the
Partnership preferably through negotiation
and mutual agreement. The Partners have
explicitly agreed that if anymutual disputes
cannot be resolved by agreement, theywill
be resolved by the courts of the Slovak
Republic.

ANNEXES

1. Template of the Power of Attorney granted
to the Main Partner

2. The financial settlement between the
Partners

3. Code of Ethics
4. Ethics Charter of the VINCI group

BFF Central Europe, s.r.o.
MVDr. LadislavValabek
konatel/ Managing Director

REVIEWED
by ltemer at 2:31 pm, Apr 07, 2022

•

32



..
Priloha c. 4 ZoD

•
Zoznam subdodavatel'ov

Predmet zmluvy:

Objednavatel':

Zhotovitel':

Opravy asfaltovych povrchov a prace na komunikaciach vo
vlastnictve mesta Kosice I etapa

Mesto Kosice Trieda SNP 48/A, 040 01 Ko5ice

1. EUROVIA SK, a.s., Osloboditel'ov 66, 040 17 Ko5ice
2. BFF central Europe s.r.o. Mostova 2, 811 02 Bratislava

Obchodne meno

Neuplatiiuje sa

Sidlo IC'o Kontaktna osoba

V Kosiciach 11... 4 2- 01.. 2...
¢

1. EUROVIA SK, a.

ng. Daniel Hanko
ekonomicky riaditer
a len predstavenstva

Saurcxva
vNu=as'»

E!3CV ! •
C1::lobcdit&.o-, So
CO:7K5;c0

V Bratislave •11. .20

MVDr. Ladislav Valabek
konatel'



• Priloha .5 ZoD

Splatkovy kalendar

C. splatky Datum splatnosti Pociato5ny zostatok Planovana platba Konecny zostatok

3 385 696, 19 € 31642,02 € 3 354 054, 17 €-- . ---- -- ---· .

30.9.2023 3 543 906,29 €
31.10.2023 3 512 264,27 €------ -·

3 448 980,23 €
3417 338,21€
3 385 696,19 €

3 765 400,43 €
3 733 758,41 €
3 702 116,39 €
3 670 474,37 €
3 638 832,35 €
3 607 190,33 €
3 575 548,31 €
3 543 906,29 €
3 512 264,27 €

31 642,02 €
31 642,02 €
31642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €
31 642.02€
31642,02 €

31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €-- -

3 480 622,25 €--- -
3 448 980,23 €
3 417 338,21 €

3 702 116,39 €
3 670 474,37 €

3 733 758,41 €- -

3 797 042,45 €
3 765 400,43 €- - ·---·-

30.6.2023 3 638 832,35 €
--- -- --- _

3l.7.2023 3 607 190,33 €
31.8.2023 3 575 548,31€

-
31.12.2023
31.1.2024
29.2.2024

30.11.2023

1. 31.1.2023
2. 28.2.2023
3. 31.3.2023
4. 30.4.2023
5. 31.5.2023
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.

J

3 005 991,95 €
2 974 349,93 € J
2 942 707,91 €

3 100 918,01€ ]
3 069 275,99 €

3 132 560,03 €

3 259 128,11€

3 322 412,15 €
3 290 770,13 €

31 642,02 €

31642,02 €----
31 642,02 €
31 642,02 €------------- --
31 642,02 €

31 642,02 €
31 642,02 €--- ---

3 037 633,97 €

3 164 202,05 €

2942 707,91€ 3164202€
2 911 065,89 € 31 642,02 € 2 879 423,87 €

2 847 781,85 €.

2 974 349,93 €

3 069 275,99 €

3 132 560,03 € 31642,02€
3 100 918,01€ 31 642,02 €--

3 354 054,17 €
3322412,15€
3 290 770, 13 € 31642,02 €------ -----
3 259 128,11 € 31642,02 - 3227 486,09 €
3 227 486,09 € 31 642,02 € 3 195 844,07 €

- -- ----- --- -- -- - -
3 195 844,07 € 31642,02 €

31.5.2025
30.6.2025

31.3.2025
30.4.2025

30.6.2024
31.5.2024

2 879 423,87€ 31642,02 €-----------

30.11.2024
31.10.2024

30.
29.

23.
24. 31.12.2024
25. 31.1.2025

17.
18.
19. 31.7.2024
20. 31.8.2024
21. 30.9.2024
22.

15. 31.3.2024
16. 30.4.2024

--- ---- ------

26. 28.2.2025 3 005 991,95 €-----------··- - --
27.

2 563 003,67 €
2 531 361,65 €
2 499 719,63 €
2 468 077,61 €
2 436 435,59 €
2 404 793,57 €

. --
2 373 151,55 €

2 689 571,75 €
2 657 929,73 €
2 626 287,71 €
2 594 645,69 €. - .

31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €

o

31 642,02 €
..ta

31 642,02 €
31 642,02 €. -

31 642,02 € 2 816 139,83 €
31 642,02 € 2 784 497,81 €e
31 642,02 € 2 752 855,79 €
31 642,02 €

31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €

a«ooa.a

31 642,02 €

2 563 003,67 €

2 847 781,85 €

2 531 361,65 €
2 499 719,63 €
2 468 077,61 €- -

44. 31.8.2026 2 436 435,59 €
aa.« a

45. 30.9.2026 2 404 793,57 €

43. 31.7.2026

41. 31.5.2026
42. 30.6.2026

31. 31.7.2025
32. 31.8.2025 2816 139,83€
33. 30.9.2025 2 784 497,81 €.---..
34. 31.10.2025 2 752 855,79 €
35. 30.11.2025 2 721 213,77 €
36. 31.12.2025 2 689 571,75 €
37. 31.1.2026 2 657 929,73 €

·---·
38. 28.2.2026 2 626 287,71 €
39. 31.3.2026 2 594 645,69 €
40. 30.4.2026
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y

31 642,02€ 1740311,15€--- -- -- --
31642,02€ 1708669,13€

1677027,11€
1 645 385,09 €
1613 743,07 €

1774 953, 17 €

2 341 509,53 €
2 309 867,51 €
2 278 225,49 €
2 246 583,47 €
2214941,45€
2 183 299,43 €
2151 657,41€
2 120 015,39 €
2 088 373,37 €
2 056 731,35 €
2025 089,33€
1 993 447,31 €
1961 805,29 €
1 930 163,27 €
1 898 521,25 €--- -- -
1 866 879,23 €
1ss2a721e ]
1 803 595,19 €

31 642,02 €

31 642,02 €
31 642,02€
31 642,02 €

31 642,02 €
-

31 642,02€
31 642,02 €

31 642,02 €
31 642,02€
31 642,02 €
- -
31 642,02 €

-
31 642,02 €- - - -

31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €- - .

- -
31 642,02€
31 642,02 €.
31 642,02€

2 025 089,33 €

1898521,25 €

2 373 151,55 €
2 341 509,53 €
2 309 867,51 €
2 278 225,49 €
2 246 583,47 €-· . - -- - -- -

2 151 657,41 €
2 120 015,39 €

. --- ------ - --

2214941,45€----- --
2 183 299,43 €- ·-· - - --

1708669,13 €

1677027.11€
1645 385,09 €

31.7.2028
31.8.2028
30.9.2028

1803595,19 €--- -
1771953,17€

-· ------------ --
30.6.2028 1740 311,15€

31.1.2028
29.2.2028 1866 879,23 €--- ·---- --- ·-··-- -----
31.3.2028 1835 237,21 €
30.4.2028
31.5.2028

30.9.2027

31.7.2027 2 088 373,37 €------- ·- -
31.8.2027 2 056 731,35 €--------- -- - -- - ·- -· - --

-
31.10.2026
30.11.2026
31.12.2026
31.1.2027
28.2.2027
31.3.2027
30.4.2027
31.5.2027
30.6.2027

-··--- -
31.12.2027 1930 163,27 €- ---·-· - -- -- ·- -- - -------

31.10.2027-- 1993 447,31€
30.11.2027 1961 805,29 €

46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.------ -
69.

1107470,75€
1139112,77 € ]

:J

1 202 396,81 €
1170754,79€

1 297 322,87 €
1 328 964,89 €

1582 101,05 €
1 550 459,03 €
1518 817,01 €
1487174,99 €
-1455 532,97€

1 423 890,95 €
1 392 248,93 €----
1 360 606,91 €

j

-1265 680,8s€ ]
1 234 038,83 €

31 642,02 € .

31 642,02 €
31 642,02 €

-.

31 642,02 €
31 642,02 €

31 642,02 €
31 642,02 €
31 642,02 €

1 360 606,91 €

1455 532,97 €
1423 890,95 €
1 392 248,93 €

1487174,99€. 31 642,02 €_

31.12.2028

95.

93.

89.

87.
86.

83.
82.

79.
80. ·--
81.

72.

70. 31.10.2028 1613743,07 € 31 642,02 €- -- - ---- -----------'---~--- -·
71. 30.11.2028 1582101,05€

1 550 459,03 €
1518817,01 €

30.11.2029 1202 396,81 € 31642,02 €
eaa

84. 31.12.2029 1 170 754,79 € 31 642,02 €
85. 31.1.2030 1139 112,77 € 31 642,02 €

ea eosee

28.2.2030 1107 470,75€ 31 642,02 € 1075 828,73 €e
31.3.2030 1075 828,73 € 31 642,02 € 1044 186,71 €

o

30.4.2030 1044 186,71 € 31642,02 € 1012 544,69 €
ea.

31.5.2030 1012 544,69 € 31 642,02 € 980 902,67 €------- -· - -30.62030980902,676 31642,02€ 949 260,65€
31.7.2030 949 260,65 € 31 642,02 € 917 618,63 €

a.e,

31.8.2030 917 618,63 € 31642,02 € 885 976,61 €
.aan.all

30.9.2030 885 976,61 € 31 642,02 € 854 334,59 €
31.10.2030 854 334,59 € 31 642,02 € 822 692,57 €

«woe

30.11.2030 822 692,57 € 31 642,02 € 791 050,55 €

73. 31.1.2029
74. 28.2.2029._____
75. 31.3.2029

,----------- --- ------,
76. 30.4.2029
-..

77. 31.5.2029-----30.6.2029·------------------- ·--- - -
31.7.2029 1328 964,89 € 31 642,02 €..
31.8.2029 1297322,87 € 31642,02 €
30.9.2029 1265 680,85 € 31 642,02 €---------31.10.2029 1234 038,83 €
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126 568,13 €
94 926,11 €
63 284,09 €
31642,07 €

0,00 €

759 408,53 €
727 766,51 €
696 124,49 €
664 482,47 €
632 840,45 €
601 198,43 €
569 556,41 €
537 914,39 €
506 272,37 €
474 630,35 €
442 988,33 €
411 346,31€
379 704,29 €
348 062,27 €
316 420,25 €
284 778,23 €
253 136,21 €
221 494,19 €

96. 31.12.2030 791 050,55 € 31 642,02 €
97. 31.1.2031 759 408,53 € 31 642,02 €
98. 28.2.2031 727 766,51 € 31 642,02 €
99. 31.3.2031 696 124,49 € 31 642,02 €
100. 30.4.2031 664 482,47 € 31 642,02 €
101. 31.5.2031 632 840,45 € 31 642,02 €
102. 30.6.2031 601 198,43 € 31 642,02 €
103. 31.7.2031 569 556,41 € 31 642,02 €
104. 31.8.2031 537 914,39 € 31 642,02 €
105. 30.9.2031 506 272,37 € 31 642,02 €
106. 31.10.2031 474 630,35 € 31 642,02 €. .
107. 30.11.2031 442 988,33 € 31 642,02 €-
108. 31.12.2031 411 346,31 € 31 642,02 €
109. 31.1.2032 379 704,29 € 31 642,02 €
110. 29.2.2032 348 062,27 € 31 642,02 €-·
111. 31.3.2032 316 420,25 € 31 642,02 €
112. 30.4.2032 284 778,23 € 31642,02 €.
113. 31.5.2032 253 136,21 € 31 642,02 €
114. 30.6.2032 221494,19 € 31 642,02 €

-

115. 31.7.2032 189 852,17 € 31 642,02 €--
116. 31.8.2032 158 210,15€ 31 642,02 €.. - - .
117. 30.9.2032 126 568,13 € 31 642,02 €
118. 31.10.2032 94 926,11€ 31 642,02 €
119. 30.11.2032 63 284,09 € 31 642,02 €..
120. 31.12.2032 31642,07 € 31 642,07 €

Kosice, dria . Kostce. aha 12..4,2@2

Objednavatel:
mesto Ko5ice

~ ~-s-----=::.:,

~ng. Jaroslav Polacek
primatormesta

Zhotovitel:
1. EUROVIA SK, a

1g. Daniel Hanko
ekonomicky riaditel
a 'len predstavenstva

I&fn

n

2. BFF Central Europe s.r.o.

MVDr. Ladislav Valabek
konatel'

Strana 3


